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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE
REGERING VAN DE FEDERALE REPUBLIEK BRAZILIE INZAKE

LUCHTVERVOER

De Regering van bet Koninkiijk Bdgi6

en

de Regeiing van de Federale Republiek BraAil,
hiema Overeenkomstsluitende Parfijen genoemd;

Partijen zijnde bij bet Verdrag inzake de Intemationale Buigerluchtvaart dat op 7 december
1944 te Cbicago voor ondertekening is opengesteld

Verlangende een overeenkomst tot aanvulling van genoemd Vexdag, met bet doe]
luchtdieusten in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden en bet bevorderen, in de
mate van bet mogelijke, van elke vorm van burgedijke samenwerking in de luchtvervoerssector;

Vedangende de gwotst mogelijke veiligheid in bet intertionaal lucbtvervoer te waarborgen;

Zijn overeengekomen wat volgt:

ARTIKEL 1

Begripsomsclrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst geldt, tenzij bet zinsverband anders vereist, dat:

a) de uitdmukldng "Verdrag" betekent bet Veidrag inzake de Intemationale
Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld
en onivat elke Bijiage die krachtens arfikel 90 van dat Verdrag is aangenomen en elke
wijziging van de BijIagen of van bet Verdrag krachtens de artikelen 90 en 94 daarvan,
voor zover die Bijiagen en wijzigingen zijn aangenomen of bekrachigd door beide
Overeenkomslsluitende Partij en;

b) de uitd.uldng "Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst met baar Bijiage en alle
wijzigingen van de Overeenkomst of de Bjjlage;

c) de uitdnikking "luchtvaartautoriteiten" betekent voor bet Koninkrijk Belgii bet
Ministerie van Verkeer en Infi-astuctuu en voor de Federale Republiek Brazi de
Commandant van de Luchtvaart of in beide gevallen iedere andere autoriteit of persoon
die gemachfigd is de fimcties te vervWullen die thans door de genoemde autoriteiten worden
vervud;

d) de uitduldingen "giondgebied", '"uchtdienst", "internationale luchtdienst",
"iuchtvaartmiaatschappij" en 'landing voor andere dan verkeersdoeleinden" hebben
onderscbeidenlijk de betekenis die hun is toegekend in de artikelen 2 en 96 van bet
Verdrag;
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e) de uitdrukking "aangewezen lucbtvaarlmaatschappij" betekent een
luchtvaarimaatschappij die is aangewezen en gemachtigd in overeenstemming met de
artikelen 3 en 4 van deze Overeenkomst;

de uitdruking "overeengekomen diensten" betekent de geregelde lucbtdiensten op de
routes omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst voor bet vervoer van passagiers,
vracht en post, afronderlijk of gecombineerd;

g) de itdrukdng "tarieven" heeft 6n van de volgende betekenissen:

i) de passagierstarieven die door een luchtvaartmaatschappij voor bet vervoer van
passagiers en hun bagage op luchtdiensten gehanteerd worden, alsmede de hefingen
en de voorwaarden van toepassing op bijkomende diensten in bet kader van zulk
vervoer;

ii) de vrachtarieven gevraagd door een luchtvaartmaatschappij voor bet vervoer van
goederen (met uitzondering van post) op deze luchtdiensten;

iii) de voorwaarden waaraan zekere tarieven voor bet vervoer van passagiers en vracht
ter beschikking zijn of van toepassing zijn met inbegrip van alle voordelen die aan deze
taneven verbonden zijn;

iv) het bedrag van de commissies betaald door een lucbtvaartmaatscbappij voor
agentscbapvoering inzake de verkochte biljetten of lucbtvervoerbrieven uitgeschreven
door erkende agenten voor bet vervoer op de luchtdiensten.

b) de uitdr&ing "verandering van vliegtigtype" betekent dat een aangewezen
luchtvaarmaatscbappij met bet oog op bet bedienen van de overeengekomen diensten
bepaalde delen van de route zal exploiteren met luchtvaartuigen met gelijksoorige of
lagere capaciteit dan deze gebruikt op een ander deel,

i) de uitdcnukkingen "boorduitmstingstukken", "gronduiusfing", "boordprviand" en
"reserveonderdelen" bebben onderscheidenlijk de betekenis die bun is toegekend in de
Bijlage 9 van bet Verdrag,

j) de uitdrukking 'luchtvaarttarief" betekeut de heffingen gevraagd aan de
luchtvaartmaatschappijen voor bet gebruik van instaflaties en voor de verstrelddng van
luchlhavencdiesten, luchtverkeersdiensten en beveiliging van de luchtvaart
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ARTIKEL 2

Vedening van rechten

1. Tenzij in de Bijlage anders wordtbepaald, verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij de volgende rechten voor bet uitvoeren van internationale
luchtdiensten door de lucbtvaartmaatschappij die door de andere Overeenkomstsluitende Parij is
aangewezen:

a) om zonder te landen over bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te
viiegen;

b) om op dat grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoeleinden, en

c) om op haar grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes omschreven in de
Bijlage, voor bet opnemen en afretten van passagiers, vracbt en post in internationaal
verkeer, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de in bet eerste lid van dit artikel genoemde rechten wordt geacht aan de
aangewezen luchtvaartmaatscbappij van een Overeenkomstsluitende Parfij bet voorecbt te verlenen
op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij passagiers, mcht en post op te
nemen die bestemd zijn om tegen vergoeding of kracbtens een buurcontract te worden vervoerd
naar een ander punt op bet grondgebied van deze laatste.

ARTIKEL 3

Aanwijzing voor de exploitatie van diensten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij beefi bet recht door middel van een diplomatieke nota aan
de andere Overeenkomsisluitende Parij een lucbtvaatnaatscbappij aan te wijzen voor bet
exploiteren van de overeengekomen diensten op de in de Bijlage voor die Overeenkomstsluitende
Partij onsebreven routes.

2. Elke Overeenkomstsluitende Parlij heeft bet recht in een diplonaieke nota aan de andere
Overeenkonstsluitende Paruij de aanwijzing van een lucbtvaartmaatschappij in te trekken en een
andere lucbtvaartmaatschappj aan te wijzen.

ARTIKEL 4

Veigunning voor de exploitatie van diensten

1. Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door een Overeenkomstsluitende Partij
ingevolge artikel 3 van deze Overeenkonst, verlenen de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van hun wetten en voorschiten, zonder verwijl aan
de aldus aangewezen luchtvaartmatscbappij de vereiste veWunningen voor bet exploiteren van de
overeengekomen diensten waarvoor die lucbtvaarlnaatschappij is aarigewezen.
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2. Na ontvangst van deze veigunningen kan de luchtvaartmaatcbappij op ieder tijdstip een
aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van de overeengekomen diensten, mits de
luchtvaartmaatschappij de desbetreffende bepalingen van deze Overeenkomst naleeft en mits
tarieven vastgesteld zijn overeenkomstig bet bepaalde in arlikel 13 van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 5

Intreding of schorsing van een vergunning tot exploitatie van diensten

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij bebben bet recht de
veigumningen voor de uitoefening van de rechten vermeld in artikel 4 van deze Overeenkomst door
de aangewezen luchtvaartmaatscbappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij te weigeren, in
te trekken, te schorsen of er, tjdelijk of blijvend, voorwaarden aan te verbinden die ze nodig acht
voor de uitoefening van deze rechten, indien de voornoemde luchtvaartmaatschappij:

a) in gebreke blijft te hunnen genoege aan te tonen dat zij in staat is te voldoen aan de
voorwaarden opgelegd door de wetten en voorschriften welke die autoiteiten, in
overeenstemming met bet Verdrag, gewoonlijk en redelijkerwijs toepassen op de exploitatie
van internationale luchtdiensten;

b) in gebreke blijft de exploitatie uit te oefenen in overeenstemming met de in deze
Overeenkomst gestelde voorwaarden;

c) in gebreke blijft de wetten en voorschriften van die Overeerkomstsluitende Parij na te
leven;

d) niet te hunnen genoegen aantoort dat een aanmerkelijk deel van de eigendom en bet
daadwerkelijk toezicht ervan benisten bij de Overeenkomstsluitende Partij die ze aanwijst
ofbij haar orderdanen.

2. De in bet eerste lid van dit artikel genoemde rechten worden slechts uitgeoefend na overleg
met de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig artikel 17
van deze Overeenkomst, tenzij onmiddellijk optreden noodzakelijk is teneinde inbreuk op
bovengenoemde wetten en vooischriften te voorkomen.

ARTIKEL 6

Toepassing van wetten en voorschriften

1. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsuitende Partij betreffende de toelating
tot, bet verblijf binnen of bet verirek uit haar grondgebied van in de intemationale lucbtvaart
gebruikte luchtvaartuigen alsook betteffende de exploitatie van en bet vliegen met zulke
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lhchtvaartuigen dienen te worden nageleefd door de aangewezen tuchtvaadanaatscbappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij bij bet binnenkomen in, bet verlaten van en gedarende bet
verblijfbinnen bet grondgebied van de eerste Overeenikomstsluitende Partij.

2. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende
binnenkomst, in- en uitldaring, doorreis, immigratie, paspoorten, douane, valuta, sanitaire
formaliteiten en quarartaine dienen door de aangewezen luchtvaartrnaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Parij en door haar bemanningen en passagiers, of mmens hen, alsook met
betrekldng tot vracht en post in doorreis te worden nage leefl bij bet binnenkomen in, verlaten van
en gedurende de doorreis over en bet verblijf binnen bet grondgebied van eerstbedoelde
Overeenkomstsluitende Pariij.

Passagiers op doorneis over bet grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen
worden ten hoogste onderworpen aan een vereenvoudigde controle.

3. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen nag baar eigen of enige andere
lucbtvaartmaatschappij een meet voordelige behandeling geven ten opzicbte van een
luchtvaarlmaatschappij die gelijkaardige internationale luchtdiensten uitvoert bij de toepassing van
haar voorschriften vermeld in de leden 1 en 2 van dit artikel of bij bet gebnmik van lucbthavens,
lucbtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarop zij toezicht uitoefent.

ARTIKEL 7

lewijzen en vergunnungen

1. Bewijzen van luchtvaardigheid, bewijzen van geschiktheid en vergunningen die 4ijn uitgereikt
of geldig vekddaard door een Overeenkomstsluitende Partij worden gedurende hun geldigheidsduur
door de andere Overeenkomstslitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de
overeengekomen diensten op de in de Bijlage omischreven routes, mits zodanige bewijzen of
vergunningen .werden uitgereikt of geldig verklaard ingevolge en overeenkomstig de op grond van
bet Verdrag vastgestelde nornen

2. Elke Overeenkomstsluitende Parij behoudt zich evenwel bet recht voor de erkenning van
bewijzen van bevoegdheid en van vergunningen die door de andere Overeenkomsltuitende Partij
aan haar eigen onderdanen zijn uitgereikt niet te erkennen voor vluchten boven haar eigen
grondgebied.

3. Indien de in bet eeiste lid van dit artikel genoemde bewijzen en vegunningen zijn uitgereikt of
geldig verldaard volgens vereisten die afwijken van de krachtens bet Verdrag vastgestelde normen
en indien deze afwijldng betekend werd aan de Intenationale Burgeducbtvaartorganisafie, kunnen
de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg over-
eenkomsiig artikel 17 van deze Overeenkomst teneinde zich ervan te vergewissen dat de
desbetreffende vereisten voor hen aanvaardbaar zijn. Indien geen bevredigende overeenstemming
wordt berel-t in aangelegenheden i-izake vliegveiligheid, vormt znlks een grond voor de toepassing
van artikel 5 van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 8
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Beveiliging van de hichtvaat

1. Overeenkomstig hun rechten en veiplichtingen inzake internationaal recht, bevestigen de
Overeenkonstsluitende Partijen dat hun wedei4jdse verplichfingen de veiligheid van de
Burgerluchtvaart te beschermen tegen eender welke wederrechtelijke gedraging met bet oog op de
beveiliging ervan integraal deel uitmaakt van dit akkoord. Zonder in bet algemeen hun rechten en
verplichtingen in intemaionaal recht aan te tasten, zullen de Overeenkomsisluitende Partijen meer
bepaald bandelen in overeenstemming met de bepalingen van let Verdrag inzake straibare feiten en
bepaalde andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te Tokio op 14
september 1963, bet Verdrag tot bestrijding van bet wederrecbtelijk in zijn macht brengen van
lucbtvaartuigen, ondertekend te 's Gravenhage op 16 december 1970 en bet Verdrag tot bestrijding
van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burgerlucbtvaart, ondertekend
te Montreal op 23 september 1971 alsook de bepalingen van eender ander Verdrag inzake de
beveiliging van de luchtvaart door ben bekrachfigd.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen op verzoek alle nodige bijstand aan elkaar om
handelingen van wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere
wederechtelijke gedragingen tegen de veiligheid van deze luchtvaartuigen en van hm passagiers en
bemanningen, luchthavens, lucbtwaartinstallaties en -diensten en elke andere bedreiging van de
veiligheid van de burgerlucbtvaart, te voorkonmer

3. De Overeenkomstsluitende Partijen bandelen in hun wederzijdse betrekldngen in
overeenstemming met de bepalingen inzake de beveiliging van de lucbtvaart, uitgevaardigd door de
Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie en aangeduid als bijlagen van bet Verdrag in zoverre dat
deze beveiligingbepalingen van toepassing zijn voor de Overeenkomsisluitende Partijen; zij eisen
dat de exploitanten van bij hen ingeschreven luchtvaartigen of exploitarten die him hoofdverblijf
voor handelspraktijken of hun permanente verblijfplaats op hun grondgebiedhebben en eqloitanten
van luchthavens op him grondgebied, bandelen in overeenstemming met deze bepalingen inzake de
bevetiging van de luchtvaart.

4. Elke Overeenkonstsluitende Parlij verbindt er zich toe te eisen dat de exploitanten van
luchtvaartuigen de bepalingen inzake beveiliging van de luchtvaart bedoeld in lid 3 opgelegd door de
andere Overeenkomstsluitende Partij inzake bet binenkomen, bet verlaten of bet verblijf op bet
grondgebied van de andere Overeenkonstsluitende Partij zouden in acht nemen. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe dat de gepaste maatregelen daadwerkelijk op
haar grondgebied toegepast worden met bet oog op de beschenning van luchtvaartigen en de
inspectie van passagiers, bemanningen, handbagages, bagages, vracht en boordproviand v66r en
tjdens bet laden of tijdens bet verblijf van bet luchtvaarttig. Elke Overeenkomstlitende Partij
neemt ieder verzoek van d andere Overeenkonstsluitende Partij tot speciale en redelijke bevei-
ligingsvoorzieningen voor haar lichtvaanuigen of passagiers teneinde aan een bijzondere bedreging
bet hoofd te bieden, in welwillende overweging.

5. Wanneer 2ich een geval of dreiging van een geval van wederrechtelijk in zijn macht brengen
van een luchtvaartuig of enige andere wederrechtelijke gedraging gericht tegen de veiligheid van deze
luchtvaartigen, van hm passagiers en bemanningen, luchthavens en luchtvaartinstallaties en
-diensten voordoet, staan de Overeenkonstsluitende Pantijen elkaar bij door bet berichtenverkeer
en andere passende maatregelen, bestemd om aan een dergelijk voorval of zodanig gevaar snel en
veilig een einde te stelen, te vergemakkelijken.

6. Wanneer een Overeenkonstsluitende Parfij afwijlt van de bepalingen in dit artikel betreffende
6



Volume 2239, 1-39842

de beveiliging van de luchtvaart, kunnen de Ihhtvaartautoritei ten van de andere
Overeenkomstsluitende Parfij om onmiddellijk overleg verzoeken met de luchtvaartautoiiteiten van
die Partij. Indien geen bevredigende overeenstemming wordt bereikt binnen dertig (30) dagen,
vo-mt zuiks een grond voor de toepassing van artikel 5 van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 9

Gebruiksvergoedingen

1. De vergoedingen die op bet grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Parfij aan de
aangewezen lIucbtvaartmaatscbappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden opgelegd
voor bet gebmik van lucbtbavens en andere luchtvaartvoorzieningen door de luchtvaartuigen van de
aangewezen hchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen niet hoger
zijn dan die welke in rekening worden gebracht aan een nationale luchtvaartmaatscbappij van
eerstbedoelde Overeenkomstsuitende Parfij die soortgelijke intemationale diensten uitvoert

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij streelt emaar dat overleg zou plaatsvinden over deze
lucbwaartiarieven tssen hun bevoegde autoriteiten en de aangewezen luchtvaaitmaatschappijen die
van de voorzieningen en diensten aangeboden door voomoemde autoriteiten gebruk maken; waar
mogelijk loopt dit overleg via de organisaties die de luchtvaartmaatscbappijen vertegenwoordigen.
Alle voorstellen tot wijn6ging van de bjchtvaarttarieven zullen fijdig medegedeeld worden aan de
gebruikers teneinde hen in staat te stellen hun visie uit te drukken voordat de wijzigingen ingaan.

ARTIKEL 10

Douane en Accijnzen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt de aangewezen luchtvaarnnaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij vrij van invoetbeperkingen, douane rechten, accijnzen, inspectiekosten
en andere nationale, regionale of plaatselijke recbten en lasten op vliegtuigen, brandstof,
smeermiddelen, technische vefbmiksvoorraden, reserveonderdelen met inbegrip van motoren,
normale vtiegtuiguitrusting, boordproviand (met inbegip van alcobolische drank tabak en andere
producten bestemd om tijdens de vlucht in beperkte boeveelbeden aan de passagiers te worden
verkocht) en andere artikelen die uitsluitend worden gebruikt of bestemd zijn voor gebruik in
verband met de exploitatie of bet onderhoud van luchtvaartuigen van de door de andere Overeen-
komstskiitende Partij aangewezen luchtvaartmaachappij die de overeengekomen diensten
exploiteert, alsmede voorraden gedrukte tickets, luchtvractbrieven en drukwerk waarop bet
embleem van de maatschappij voorkomt en gebnnkelijk reclamemateriaal dat door die aangewezen
luchtvaarimaatscbappij gratis wordt verspreid.

2. De bij cdt artikel toegekende vrijstellingen zjn van toepassing op de in bet eerste lid van dit
artikel genoemde goederen ongeacht of zodanige goederen geheel wordn gebmikt of verbruikt
biunen het gwndgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de vrijstelling toekent, mits zij:

a) worden ingevoerd in bet grondgebied van een Overeenkomstluitende Partij door ofnamens
de aangewezen maatschappij van de andore Overeenkomstsuitende Partij, maar niet
worden vervreemd binnen bet grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Par-
Iij;
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b) aan boord worden gehouden van een luchtvaartuig van de aangewezen
luchtvaartmnaaschappij van een Overeenkomstsluitende Partij vanaf de aankomst op tot bet
veritek uit bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

c) aan boord worden genomen van een vliegtuig van de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een Overeenkomstsluitende Partij op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij en bestemd zijn voor gebruik bij de exploitatie van de
oveteengekomen diensten.

3. De noimale boorduitrustingstukken, de gronduitusfing alsmede de matefialen en voonaden
die zich gewoonlijk aan boord bevinden van een vliegtuig van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van i6n der Overeenkomstsluitende Partijen, mogen op bet grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Parij slechts uitgeladen worden met de toestemming van de
douaneautoriteiten van dat grondgebied. In dat geval kunnen ze onder toezicht van die autoriteiten
worden geplaatst tot bet fijdstip waarop ze weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douane-
voorschriften een andere bestemming hebben gekregen.

4. Bagage en vracht in direct doorgaand veikeer zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
heffingen.

5. De bij dit artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend wanneer de aangewezen
luchaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij afspraken heeft gemaakt met een
andere luchtvaartmaatschappij, die ook van zulke vrijstellingen vanwege de andere Overeenkomst-
sluitende Partij geniet, ter zake van bet lenen of overdragen op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Parij van goederen vermeld in lid 1 van dit arlikel.

ARTIKEL 11

Capaciteit

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen kijgen
billijke en gelijke kansen voor de exploitatie van de overeengekomen diensten op de in de Bijlage bij
deze Overeenkomst omschreven routes.

2. Bij bet exploiteren van de overeengekomen diensten houdt de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van elk der Overeenkomstsluitende Parfijen rekening met bet belang van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkonstsluitende Parlij, teneinde de
diensten die de laatstgenoemde maatschappij op dezelfde route of op een deel daarvan onderhoudt,
niet op onrechnatige wijze te treffen.

3. De overeengekomen diensten die worden onderbouden door de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Parfijen dienen op strikte wijze te worden
afgestemd op de vervoersbeboeften van bet publiek op de omschreven routes en hebben als
voomaamste doel de verscbaffing, met inachmneming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit
die voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwacbten beboeften aan vervoer van passagiers,
vracbt en post tussen bet grondgebied van de Overeenkomsthuitende Parfij die de
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luchtvaarimaatschappij heeft aangewezen en de landen die de eindbestemming van het vervoer zijn.

4. Het vervoer van passagiers, vracht en post, opgenomen en 4ezet op punten op de
omschreven routes op bet grondgebied van andere Staten dan de Staat die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen, geschiedt overeenkomstig het algemene beginsel dat de
capaciteit client te zijn afgestemd op:

a) de vervoersbehoeften naar en van bet grondgebied van de Overeenkomstsluitende Parlij
die de lucbtvaartmaatschappij heeft aangewezen;

b) de vervoersbehoeften van het gebied via hetwelk de overeengekomen diensten gaan,
nadat rekening is gehouden met andere vervoersdiensten ingesteld door luchtvaart-
maatschappijen van de Staten die in dit gebied gelegen zijn; en

c) de eisen welke de exploitatie van langeaLhtandsdiensten stelt.

5. Ten laatste vijfenveertig (45) dagen voor de aanvangsdatum van de exploitatie van de
overeengekomen diensten, zullen de aangewezen lucbtvaarimaatschappijen bun exploitatie-
programma's ter goedkeuring voodeggen aan de luchtvaartautoriteiten van de twee
Overeenkomstsluitende Parlijen. Deze exploitatieprogramma's bevatten namelijk het type van dienst,
bet type van luchtvaaruigen, de frequenties van de dienst en de dienstregelingen. Deze bepaling is
eveneens van toepassing op eventuele latere wjzigingen. In bijzondere gevallen, kunnen de
luchtvaartautofiteiten instemnen met een kortere termijT

ARTIKEL 12

Verandeing van vliegtuigtype

De aangewezen lucbtvaarmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij kan op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Padij voor do verder gelegen punten een
lucbtvaarstig met een andere capaciteit inzetten op voorwaarde dat:

a) dit met het oog op een economische exploitatie verantwoord is,

b) het luchtvaartuig gebruikt op het gedeelte van de route dat het verst verwijderd is van het
grondgebied van de Overeenkomstsuitende Partij die de lucbtvaartmaatscbappij aanwijst,
slechts ge~xploiteerd wordt in aansluiting op het luchtvaartuig gebruikt op het dichtstbij
gelegen gedeelte en dat dit in de dienstregeling tot uiting kont; het eerstbedoelde
luchvaartuig kont mar bet punt waar de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt met het
dod vervoer op te nemen van, dan wel aan te voeren voor het laatstbedoelde
tuchtvaartuig, en de capaciteit ervan wordt in de allereerste plaats met bet oog op dit doel
bepaald;

c) de luchtvaarunaatschappij niet tegenover het publiek voorwendt, door middel van
publiciteit, dat ij een lcbtdienst onderhoudt beginnend op het punt waar de verandering
van luchtvaartuig plaatsvindt, tenzij de Bijlage bij deze Overeenkomst dit toestaat;
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d) tegenover iedere vlucht van een luchtvaartuig naar bet gindgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij waar de verandering van tuchtvaaituig plaatsvindt, sleclts
66n vlucbt vanuit dat grondgebied toegelaten wordt, tenzij de lIuchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij meet dan 6n vlucht toestaan.

ARTIKEL 13

Tarieven

1. De Overeenkomstsluitende Partijen laten toe dat een tarief op Mn van de routes bepaald in
de Bijlage wordt vastgesteld door Min van de aangewezen luchtvaartrnaatscbappijen en dit indien
mogelijk na ovedeg tussen die luchtvaarirnaatschappijen.

2. De tarieven voor vervoer op de ove reengekomen diensten tussen de grondgebieden van de
Overeenkomstsluitende Partijen dienen te worden vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar
behoren rekening wordt gehouden met alle daarvoor in aanmerking komende factoren, daaronder
begrepen bet belang van de gebruikers, de exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmerkende
eigenschappen van de dienst, en, waar dit passend wordt geacht, de tarieven van andere
luchtvaarimaatschappijen op bet geheel of een deel van dezelfde route.

3. De tarieven worden aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Parijen ter
goedkeuring voorgelegd en dienen in hun bezit te Aijn tenminste zesfig (60) dagen v66r de
voorgestelde datum van invoering. In bijzondere gevallen kulnen de lucbtvaartautoriteiten een
verkoring van dit fijdvak aanvaarden.

Indien binnen dertig (30) dagen vanaf de datum van ontvangst de luchtvaartautoriteiten van de
ene Overeenkomstsluitende Parij aan de lucltvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij geen kennis hebben gegeven van hun bezwaar, woiren de zodanige
tarieven als goedgekeurd beschouwd en treden ze in werking op de in bet tariefvoorstel genoemde
datum.

Ingeval de luchtvaartautofiteiten instemmen met vekoriing van bet tjdvak voor indiening van
een tarief, ktnen zij tevens overeenkomen dat de periode waarin bezwaar moet worden
medegedeeld korter zal zijn dan dertig (30) dagen.

4. Indien overeenkomsiig bet derde lid van dit arfikel kennisgeving van bezwaar is gedaan,
plegen de lucbhtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen overleg overeenkomsfig
artikel 17 van deze Overeenkomst en trachten zij door overeenstemming bet tarief te bepalen.

5. Indien de lucbtvaartautoriteiten niet tot overeensterrrning kunnen komen over ecn tarief dat
hun is vootgelegd overeerkomsfig bet derde lid van dit arfikel, of over de vaststelling van een tafief
volgens bet vierde lid van dit artikel, wordt bet geschil opgelost overeenkomsiig bet bepaalde in
artikel 18 van deze Overeenkomst

6. Indien de luchtvaartautoriteiten van Mn der Overeerkomstsluitende Partijen een reeds
bestaand tarief niet meer goedvinden, brengen zij dit ter kennis van de luchtvaartautoritei ten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij en trachten de aangewezen luchtvaartmaatschappijen, waar
vereist, tot een regeling te komen.
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Indien binnen negentig (90) dagen in ontvangst van een kennisgeving van bezwaar, geen
nieuw taiiefkan worden vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in het tweede en derde lid van dit
artikel, wordt de in de leden vier en vijf van dit aitikel omschreven procedre toegepast

7. Wanneer tarieven zijn vastgesteld overeenkomtig het bepaalde in dit artikel, blijven ze van
kracht totdat nieuwe tarieven zjn vastgesteld overeenkomslig het bepaalde in dit artikel of in arikel
18 van deze Overeenkomst.

8. Een tarief wordt niet van kracht indien de luchtvaartautoriteiten van een van beide
Overeenkomstsluitende Partijen hiertegen bezwaar hebben, behoudens het bepaalde in het vierde lid
van artikel 18 van deze Overeenkomst.

9. De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen zien erop toe dat de
toegepaste en aangerekende tarieven in overeenstemmning zijn met de door hen goedgekeurde
tarieven en datgeen enkele luchtvaartmaatschappij daarop kortingen toestaat.

10. Onverminderd de toepassing van het bepaalde in de voorgaande leden van dit artikel mogen
de aangewezen luchtvaartmaatschappijen in de sectoren van de overeengekomen diensten waar zij
rechten van vijfde vrijheid uitoefenen, dingen tegen de tarieven die door luchtvaartmaatschappijen,
die rechten van derde en vierde vrijheid in die sectoren uitoefenen, toegepast worden.

De luchtvaartmaatschappijen die rechten van vijfde vijheid itoefenen mogen geen lagere
prijzen noch minder beperkende tariefvoorwaarden toepassen dan deze van de luchtvaart-
maatschappijen die rechten van derde en vierde vrijbeid uitoefenen.

ARTIKEL 14

Personeel

1. Op basis van wederkerigheid mag de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
eigen vertegenwoordigers hebben alsook de commercile, operationele en technische
personeelsleden die nodig zijn voor de exploitatie van de overeengekomen diensten.

2. Aan deze personeisbehoeften kan naar keuze van de aangewezen luchtvaartrmatschappij
worden voldaan met eigen personeel of door een beroep te doen op de diensten van enige andere
organisatie, firma of luchtvaarinaaschappij die op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Parlij werkzaam is en die toestemming heeft op dit grondgebied zodanige diensten te
verrichten.

3. Het personeel bedoeld onder lid 1 van dit artikel is onderworpen aan de van kracht zijnde
wetten en voorschriften op het grondgebied van de andere Overeenkornstsluitende Partij. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verleent op basis van wederkerigheid en binnen de kortst mogeijke
tijd de nodige weikvergunningen of andere soortgelijke documenten aan dit personeel.

4. In de mate waarin de rnationale wetgeving dit toestaat, ziet elke Overeenkomstsluitende Partij
ervan af werkvergunningen of andere soortgelijke documenten verplicht te stellen voor
personeelsleden die bepaalde fijdelijke diensten of taken venicbten.

11_
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ARTIKEL 15

Verkoop en inkomsten

1. Elke aangewezen luchtvaartnaatschappij heeft het recht op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of, ndien Zij dit verldest, via haar vertegenwoordigers,
luchtvervoersdiensten te verkopen.

De vekoop kan geschieden in de munt van het land of, indien de nationale wetgeving het
toelaat, in vrij converteerbare munten van andere landen.

Eenieder is vrij zodanig vervoer te kopen tegen betaling in munten die door die
luchtvaarmaatschappij voor de verkoop worden aanvaard.

2. Elke aangewezen luchtvaarmaatscbappij heeft het recht tot het vrijelijk ovesmaken mar zijn
land van het verschil tussen lokale ontvangsten en lokale uitgaven. Zodanige overmaldngen zijn
toegelaten zonder beperldngen op basis van de wisselkoers voor zulke transacties of, bij
ontstentenis van wisselkoers, tegen de op de markt voor buitenlandse valuta gangbare koetsen op
de dag waarop de aangewezen luchwaartmaatscbappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij
de aanvraag tot overmaldng indient. Daarbij worden geen andere adninistratieve of wissellasten dan
de normale banlasten op zodanige transacties gebeven.

3. Op basis van wederkerigheid, zal de luchtvaarumaatscbappij aangewezen door elke
Overeenkomstlluitende Parij vrijstelling genieten van elke befting op de ontvangsten die de
maatschappij verkrijgt op het grondgebied van de andere Overeenkonstsluitende Partij uit de
uitbating ,an de luchtdiensten alsook van elke belasting op bet bedrag van baar transacties of op
baar kapitaal.

Deze bepaling geldt niet wanneer tussen de twee Overeenkonstsluitende Parlijen een
Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting van kracbt is di in een zodanige vrijstelling
voor-iet

ARTIKEL 16

Uiwisseling van infomaie

1. De luchtvaartautoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende Partijen wisselen in de mate
van het mogelijke, informatie it betreffende de lopende vergunningen verleend aan hun
respectievelijk aangewezen luchtvaartmaatschappijen om diensten te exploiteren mar, via en van het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, met inbegrip van afscliften van de
lopende bewijzen en vergunningen voor diensten op de omscbreven routes, evenals de wijzigingen
en viijstellingen van de toegestane diensten.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartnaatschappij, zoveel van tevoren als mogelijk, aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij afschriflen verscbaft van tarieven, dienstregelingen, inbegrepen iedere

12
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wijmging daaraan, en alle andere relevante informatie die betiekking heeft op de exploitatie van de
diensten, inbegrepen de informatie over de aangeboden capaciteit op elke van de omscbreven
routes, en elke andere infonnatie die kan geeist worden om ten aanzien van de luchwaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Parij aan te tonen dat de bepalingen van deze
Overeenkomst degelijk in acht worden genomen.

3. Elke Overeenkonstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartrnaatschappij aan de luchtvaartautoiteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij de
stafisfieken bezngt beireffende het vervoersvohme op de overeengekomen diensten met vermelding
van de punten van in- en ontscheping.

ARTIKEL 17

Ovefleg

1. De lirhtvaartautoriteiten van de Overeenkonstsluitende Partijen plegen 'an dijd tot tijd
overleg teneinde een nauwe samenwerking te verzekeren in alle aangelegenheden betreffende de
uitvoeiing en de bevredigende naleving van de bepalingen van deze Overeenkomst en haar Bijlage.

2. Dit ovedeg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagen te rekenen vanaf de
datum van ontvangst van een verzoek in die zin, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anderszins
overeenkomen.

ARTIKEL 18

Regeling van geschllen

1. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een gescbil mocht ontstaan omtrent de
interpretatie of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen in
de eerste plaats ditgeschil door onderbandelingen te regelen.

2. Irdien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van onderhandelingen
een regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing voor te leggen aan een
persoon of instantie, of kan elk van beide Overeeenkomstsluitende Partijen betgeschil ter beslissing
voorleggen aan een scbeidsgerecht bestaande nit drie scheidsrechters.

3. Het scbeidsgerecht wordt samengesteld als volgt elke der Overeenkomstsluitende Partijen
benoemt een scheidsrechter binnen zestig (60) dagen na he t tijdstip waarop de ene
Overeenkonitsluitende Partij, via diplomatieke weg van de andeie Overeenkomstsluitende Partij
een kennisgeving heeft ontvangen waarin on vooriegging van het gescbln wordt verzocht.
Deze twee scheidsrechters wijzen in ondeding ovedeg een derde scbeidsrechter aan binnen een
daarop aanshiitende periode van (60) dagen. De derde scheidsrechter is een onderdaan van een

13
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derde Staat; hij treedt op als voorzitter van bet scheidsgerecht en bepaat de plaals waar dit zal
zetelen.

Indien &n der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen bet aangegeven tijdvak een
scheidsaecbter te benoemen of indien de derde scheidsrechter niet binnen bet aangegeven fijdvak
wordt aangewezen, kan door elke der Overeenkomstsluitende Partijen een verzoek worden gericht
tot de Voorzitter van de Raad van de Intenationale Burgerluchtvaartorganisatie om, mar gelang bet
geval, een scheidsrechter of scheidsrechters te benoemen.

4. Elke Overeenkomaisluitende Partij verbindt zich ertoe iedere beslissing of uitspiaak van bet
scheidsgerecht conform zijn nationale wetgeving na te komen.

Als een der Overeenkomstsluitende Paitijen in gebreke blijft zodanige beslissing ns te leven,
geeft dit de andere Overeenkomstsluitende parlij grond voor de toepassing van artikel 5 van deze
Overeenkomst.

5. De kosten van bet Scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de Overeenkomatsluitende Partijen
worden gedragen.

ARTIKEL 19

Wijzigingen

1. Indien in van beide Overeenkomstsluitende Parfijen bet wenselijk acht enige bepalingvan
deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitende Partij om overleg
verzoeken. Dit overleg dat zowel mondeling als bij briefwtisseling kan worden gepleegd, kan
plaatsvinden tussen de luchtvaartautofiteiten, en vangt aan binnen een teunijn van zesfig (60) dagen
te rekenen vanaf de datum van bet verzoek

2. Indien een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in weildng treedt dat beide
Overeenkomstsluitende Partijen bindt, hebben de bepalingen van een zodanig verdrag voorrang.
Er kan overleg worden gepleegd overeenkomsig bet eerste lid van dit artikel teneinde vast te stellen
in welke mate de bepalingen van bet mulfilateraal verdng van invloed zijn op deze Overeenkomst.

3. Alle in zodanig overleg overeengekomen wijzigingen ,iorden van kracbt nadat ze door een
diplomaieke notawisseling zijn bevestigd.

ARTIKEL 20

Be~indiging

1. Elk der Overeenkomssluitende Partijen kan te allen tijde de andere Overeenkomstsluitende
Partij schriftelijk via diplonatieke weg mededeling doen van haar besluit deze Overeenkonst op te
zeggen.

Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Intemationale Burgerlucht-
vaartorganisaie.
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2. De Overeenkomst eindigt 6n (1) jaar na de datum van ontvangst van de mededeling door de
andere Overeenkomstsuitende Partij, tenzij de mededeling van opzegging met wederzijdse
instenming v66r het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.

Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van ontvant te geven, wordt
de mededeling geacht te zijn ontvangen veerlien (14) dagen na ontvangst van de mededeling door de
Intemationale Buigeduchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 21

Registratie bij de ICAO

Deze Overeenkomst en alle daaraan aangebrachte wijzigingen worden geregistreerd bij de
Intemationale Buigeduchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 22

Inwerkrngtreding

Deze Overeenkomst treedt in weiking door een uitwisseling van diplomatieke nota's nadat de
twee Overeenkomstsluitende Partijen bun grondwettelijke formaliteiten hebben vervuld.

Met dezelfde uitwisseling van nota's, zullen de Overeenkomst en zijn Bijlagen getekend te
Brussel op 19 september 1980 ophouden van kracht te zijn.

Ten bijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun
onderscbeiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te .... , op de .... Dag van .... , in twee exemplaren in de Franse, Nederlandse en
Portugese taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek

VOOR DE REGERING VAN DE
FEDERALE REPUBLIEK BRAZILIE

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRUK BELGIE



Volume 2239, 1-39842

BIJLAGE

Routetabel

1. Routes van Belgi6

Punten van verirek Tussenliggende punten Punten in Brazili Verder gelegen
punten

Punten in Belgi6 Twee punten op de recht- Rio de Janeiro en Sao Buenos Aires
streekse route (Zuid-Atlan- Paulo (beide co- Montevideo
fisch gebied en Afiika met terminale punten) Santiago de Chili
uitsluiting van Europa) later
aan te duiden.
Zuirich of eender welk punt
in Zwitserland.

2. Routes van BrazilI6

Punten van vertrek Tussenliggende Punten in Belgi6 Verder gelegen
punten punten

Punten in Brazili Kaapverdi6 Punten in Belgi# Tel Aviv
Casablanca Frankfurt

Bedijn
Beijing

Nota's:

1. De aangewezen luchtvaarimaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Paruijen mogen op
de overeengekomen routes, 6n of meerdere punten weglaten en ze ook in een andere volgorde
bedienen op eender welke vlucht mits het punt van vertrek of aankonst gelegen is in het land
waarvan ze de nalionaliteit hebben.

2. In geen enkel geval, verleent deze bepaling aan de aangewezen vervoerders de toelating om
verder gelegen punten als tussenliggende punten of tussenliggende punten als verder gelegen
punten te vervangen of te bedienen.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FtDERATIVE DU BR1tSIL
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de ]a R6publique f6-
d6rative du Brdsil, d6nomm6s ci-apr~s Parties Contractantes;

Etant Parties A la Convention relative t lAviation Civile Internationale, ouverte A ia
signature A Chicago le sept d6cembre 1944;

D6sireux de conclure un accord compi6mentaire ladite Convention en vue d'6tablir
des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA et de promouvoir, dans toute
la mesure du possible, toute forme de coopdration civile dans le secteur des transports ae-
riens;

Ddsireux de garantir le plus haut niveau de s6curit6 dans le domaine du transport a6rien
international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dffinitions

Pour lapplication du present Accord, A moins que le contexte ne requi~re une autre in-
terprdtation :

a) le terme "Convention" ddsigne la Convention relative A l'Aviation Civile Internatio-
nale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt6e
en vertu de 1' article 90 de ladite Convention et tout amendement des Annexes ou de la Con-
vention adopt6 en vertu des articles 90 et 94, pour autant que lesdits Annexes et amende-
ments soient entr6s en vigueur pour les deux Parties Contractantes;

b) le terme "Accord" d6signe le pr6sent Accord, son Annexe, ainsi que toute modifi-
cation apport6e audit accord ou A ladite annexe;

c) le terme "autoritds adronautiques" d6signe: dans le cas du Royaume de Belgique, le
Minist~re des Communications, et dans le cas de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil, le
Commandant de l'A6ronautique, ou, pour les deux parties, toute autre autorit6 ou personne
habilit6e A exercer l'une quelconque des fonctions exerc6es actuellement par lesdites auto-
ritds;

d) les termes "territoire", "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de
transport a6rien" et "escale non commerciale" ont les significations qui leur sont respecti-
vement attribudes dans les articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "entreprise de transport a6rien ddsignde" vise une entreprise de transport
adrien qui a 6t6 ddsign6e et autorisde conformdment aux articles 3 et 4 du pr6sent Accord;

f) le terme "services convenus" d6signe les services a6riens r6guliers pour le transport
de passagers, de marchandises et de courrier, de faqon s6parde ou combinde, sur les routes
spdcifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord;
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g) le terme "tarifs" d6signe lune des notions suivantes:

i) les prix passagers pratiquds par une entreprise adrienne pour le transport de passagers
et de leurs bagages sur les services adriens, ainsi que les taxes et les conditions applicables
aux services auxiliaires dans le cadre de ces transports;

ii) les tarifs de fret pratiqu6s par une entreprise a6rienne pour le transport de marchan-
dises (except6 le transport du courrier) sur les services a6riens;

iii) les conditions auxquelles certains tarifs de transport de passagers et de fret sont dis-
ponibles ou applicables, en cc compris tous avantages lids aux dits tarifs;

iv) le montant des commissions paydes par une entreprise a6rienne pour services
d'agence sur les billets vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6mises par les agents
concernds pour le transport sur les services adriens;

h) le terme "rupture de charge" signifie qu'une entreprise adienne d6signde, pour as-
surer les services convenus, fera desservir certaines sections de la route par des a6ronefs de
capacit6 similaire ou infdrieure A ceux utilisds sur une autre section;

i) les termes "dquipement de bord", "6quipement au sol", "provisions de bord", "pi~ces
de rechange" ont les significations qui leur sont respectivement attribudes dans l'Annexe 9
A la Convention;

j) le terme "tarif a6ronautique" d6signe la taxe r6clame aux entreprises de transport
adrien pour l'utilisation des installations et la foumiture de services adroportuaires, de na-
vigation a6rienne et de sfiret6 de laviation.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie Contractante accordera A
lautre Partie Contractante, pour l'exploitation de services a6riens internationaux par l'en-
treprise de transport a6rien d6sign6e par cette autre Partie Contractante, les droits suivants:

a) survoler le territoire de lautre Partie Contractante;

b) faire des escales non commerciales dans le dit territoire;

c) effectuer des escales sur son territoire dans le cadre de ]'exploitation des routes sp6-
cifides dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y ddbarquer des passagers, des marchandises
et du courrier, transport6s en trafic international, de faqon s6par6e ou combin6e.

2. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article ne pourra 8tre interpr6t6e
comme conc6dant A l'entreprise de transport adrien d6sign6e d'une Partie Contractante le
droit d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie Contractante, des passagers, des baga-
ges, des marchandises et du courrier transport6s moyennant r6mun6ration ou en ex6cution
d'un contrat de location et destinds A un autre point du territoire de cette dernibre.

Article 3. Dsignation pour I exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer, par note diplomatique adress6e
Sl'autre Partie Contractante, une entreprise de transport adrien en vue de l'exploitation des

services convenus sur les routes spdcifi6es dans l'Annexe pour cette Partie Contractante.
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2. Chaque Partie Contractante aura le droit de retirer, par note diplomatique adress~e
A l'autre Partie Contractante, la designation d'une entreprise de transport a~rien et de ddsi-
gner une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s rdception d'un avis de designation 6manant de lune des Parties Contractantes
aux termes de larticle 3 du pr~sent Accord, les autorit~s adronautiques de lautre Partie
Contractante accorderont sans d~lai et en conformit6 avec les lois et rfglements de cette
derni~re, les autorisations n6cessaires i l'exploitation des services convenus pour lesquels
ladite entreprise de transport a~rien a 6t6 d~sign~e.

2. D~s reception desdites autorisations, lentreprise de transport a~rien pourra commen-
cer i exploiter les services convenus, en tout ou en partie, pour autant qu'elle se conforme
aux dispositions applicables du prdsent Accord et que des tarifs soient 6tablis conform6-
ment aux dispositions de ' article 13 du present Accord.

Article 5. Rdvocation ou suspension de lautorisation d'exploitation de services

1. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie Contractante auront le droit de refuser,
de r~voquer, de suspendre les autorisations pour l'exercice des droits sp~cifi~s A 1 article 4
du present Accord par lentreprise de transport adrien d~signde par lautre Partie Contrac-
tante ou de les assortir de conditions, temporairement ou de faqon permanente, qu'elle es-
time n~cessaires pour rexercice de ces droits, si ladite entreprise de transport a~rien :

a) ne peut montrer qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu
des lois et rbglements normalement et raisonnablement appliqu6s par ces autoritds, confor-
mdment i la Convention , en ce qui concerne l'exploitation de services adriens internatio-
naux;

b) ne se conforme pas aux conditions prescrites dans le prdsent Accord;

c) ne se conforme pas aux lois et r~glements de cette Partie Contractante;

d) nest pas en mesure de prouver qu'une part substantielle de la propridt6 et le contr6le
effectif de lentreprise de transport a~rien sont entre les mains de ]a Partie Contractante qui
a ddsign l'entreprise de transport a~rien ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour empe-
cher des infractions aux lois et r~glements mentionnds ci-dessus, les droits 6numdr~s au pa-
ragraphe 1 du prdsent article ne seront exercds qu'apr~s consultation avec les autorit~s
aronautiques de lautre Partie Contractante. conform6ment A F article 17 du present Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et rkglements

1. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes rdgissant sur son territoire,
l'entr~e, le sjour ou la sortie des a6ronefs affect~s A des services a~riens internationaux ain-
si que l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs, seront observes par lentreprise de
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transport a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante, A. l'entr6e, a la sortie et A I'int6rieur
du territoire de la premniere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r6gissant Ientr6e, la sortie,
le transit, limmigration, les passeports, les douanes, les devises, les formalit6s sanitaires et
la quarantaine seront observ6s par lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie
Contractante, et par ses 6quipages et passagers ou en leur nom, et pour les marchandises et
le courrier en transit i l'entr6e, a. la sortie et i l'int6rieur du territoire de cette Partie Contrac-
tante.

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou lautre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera de traitement plus favorable A sa pro-
pre entreprise ou A toute autre entreprise de transport a6rien qui offre ou assure des services
internationaux analogues dans l'application de ses r~glements mentionn6s aux paragraphes
1 et 2 du pr6sent article ainsi que dans l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes, des
services de circulation a6rienne et des installations sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

I. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou vali-
d6s par lune des Parties Contractantes et non p6rim6s seront reconnus par lautre Partie
Contractante pour rexploitation des services convenus sur les routes sp6cifides dans l'An-
nexe, pour autant que lesdits certificats, brevets ou licences aient t6 d6livr6s ou valid6s
conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve toutefois le droit de refuser, de reconnaitre
pour les vols effectuds au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licen-
ces d6livr6s A ses propres ressortissants par iautre Partie Contractante.

3. Lorsque les certificats, brevets et licences visds au paragraphe I du pr6sent article
ont 6t6 d6livr6s ou valid6s selon des normes diff6rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention, et si cette diffdrence a t6 notifi6e rOrganisation de l'Aviation Civile Interna-
tionale, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante pourront demander une
consultation conform6ment A I' article 17 du pr6sent Accord afin de s'assurer que les normes
en question leur sont acceptables. L'impossibilit6 de parvenir A une entente satisfaisante
sur les questions relatives A la s6curit6 des vols justifiera l'application de I' article 5 du pr6-
sent Accord.

Article 8. Sareti de l'aviation

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en droit international, les Parties Con-
tractantes r6affirment que leurs obligations r6ciproques de prot6ger laviation civile contre
tout acte illicite pour en promouvoir la sfretd fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans
pr6judice de leurs droits et obligations en g6n6ral r6sultant du droit international, les Parties
Contractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs sign6e
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la Haye le 16 ddcembre 1970 et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds
contre la sdcuritd de l'aviation civile, signde A Montrdal le 23 septembre 1971, ainsi qu'aux
dispositions de toute autre Convention concernant la sciret6 de l'Aviation civile ratifide par
elles.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement A fournir, sur demande, toute
lassistance ndcessaire pour prdvenir les actes de capture illicite d'adronefs et autres actes
illicites dirigds contre la sdcurit6 de ses adronefs, de leurs passagers et 6quipages, des adro-
ports et des installations et services de navigation adrienne ainsi que toute autre menace
pour la sfiret6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations, les Parties Contractantes se conforment aux dispo-
sitions en mati~re de sfiret6 de raviation 6tablies par lOrganisation de lAviation Civile In-
ternationale et ddsigndes comme Annexes A la Convention, dans la mesure oii ces
dispositions relatives A la sfiret6 sont applicables aux Parties Contractantes; elles exigeront
des exploitants d'adronefs immatriculds par elles ou des exploitants qui ont le siege princi-
pal de leur activit6 ou leur rdsidence permanente sur leur territoire, ainsi que des exploitants
d'adroports situds sur leur territoire qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la si-
retd de laviation.

4. Chaque Partie Contractante s'engage A exiger des exploitants d'adronefs qu'ils obser-
vent les dispositions en mati~re de sfiret6 de laviation visdes au paragraphe 3 prescrites par
lautre Partie Contractante en mati~re d'entre, de sortie ou de sdjour sur le territoire de
rautre Partie Contractante. Chaque Partie Contractante s'assure que des mesures appro-
prides soient effectivement appliqudes sur son territoire pour la protection des adronefs et
pour linspection des passagers, des 6quipages, des bagages A main, des bagages, des mar-
chandises ainsi que des provisions de bord, avant et pendant l'embarquement ou le station-
nement de l'adronef. Chaque Partie Contractante examine 6galement avec bienveillance
toute demande que lautre Partie Contractante lui adressera en vue d'obtenir, face A une me-
nace prdcise, des mesures spdciales et raisonnables de sfiretd.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident impliquant la capture illicite d'adronefs
civils, ou de tout autre acte illicite dirig6 contre la sdcurit6 des adronefs visds, de leurs pas-
sagers et 6quipages, des adroports et des installations et services de navigation adrienne, les
Parties Contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les communications
et autres mesures approprides destindes A mettre fin avec rapiditd et sdcurit6 A lacte ou A la
menace d'acte.

6. Si une Partie Contractante ddroge aux dispositions relatives A la sfret6 de l'aviation
qui sont 6noncdes dans le prdsent article, les autoritds adronautiques de lautre Partie Con-
tractante peuvent demander des consultations immddiates avec les autoritds adronautiques
de la dite Partie. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un ddlai de trente
(30) jours justifie rapplication de I' article 5 du prdsent Accord.

Article 9. Droits dutilisation

1. Les droits imposds sur le territoire de lune des Parties Contractantes A l'entreprise
de transport adrien ddsignde de rautre Partie Contractante pour l'utilisation des adroports et
autres installations de navigation adrienne par les adronefs de rentreprise de transport ad-
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rien ddsignde de cette autre Partie Contractante ne doivent pas &re sup6rieures "A ceux im-

posds A une entreprise de transport a6rien nationale de la premiere Partie Contractante

assurant des services intemationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations sur ces tarifs a6-
ronautiques entre ses autorit6s comp6tentes et les entreprises de transport a6rien d6sign6es

utilisant les installations et les services offerts par lesdites autorit6s, par l'interm6diaire, si
possible, des organisations reprdsentatives des entreprises de transport a6rien. Toutes pro-
positions de changement des tarifs a6ronautiques seront communiqu6es aux utilisateurs

avec un pr6avis raisonnable afin de leur permettre de donner leur avis avant que les chan-
gements ne prennent effet.

Article 10. Droits de douane et imp6ts

1. Chaque Partie Contractante exempte rentreprise de I'autre Partie Contractante des
restrictions A limportation, des droits de douane, imp6ts, frais d'inspection et autres charges

et droits nationaux, r6gionaux ou locaux sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les foumitures techniques consommables, les pieces de rechange y compris les mo-

teurs, l6quipement normal des a6ronefs, les provisions de bord (y compris les boissons, les

tabacs et autres produits destin6s A &re vendus en quantit6s limit6es aux passagers durant
le vol) et tous autres biens destin6s A &re utilis6s uniquement pour l'exploitation ou rentre-

tien des a6ronefs de l'entreprise de transport adrien ddsign6e de rautre Partie Contractante
exploitant les services convenus, ainsi que sur les stocks de billets, les lettres de transport

a6rien, les imprimds portant le symbole de lentreprise et le mat6riel publicitaire distribu6
gratuitement par cette entreprise de transport a6rien d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliquent aux objets vis6s

au paragraphe I du pr6sent article, que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s en-

ti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant l'exemption, lorsqu'ils sont :

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties Contractantes par lentreprise de trans-

port a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante ou pour son compte, A condition qu'ils ne
soient pas ali6n6s sur le territoire de la Partie Contractante qui a accord6 l'exemption;

b) conserv6s A bord des a6ronefs de rentreprise de transport adrien d6signde de lune
des Parties Contractantes A partir de larrivde sur le territoire de lautre Partie Contractante

jusqu'au d6part dudit territoire;

c) pris bi bord d'a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties

Contractantes sur le territoire de rautre Partie Contractante et destin6s A 8tre utilis6s dans
le cadre de rexploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, l'quipement au sol, ainsi que les fournitures et
approvisionnements g6n6ralement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise de trans-

port a6rien d6sign6e de l'une des Parties Contractantes ne peuvent tre d6barqu6s sur le ter-
ritoire de lautre Partie Contractante sans l'approbation des autorit6s douani~res

comp6tentes de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance des-

dites autorit6s jusqu', ce qu'ils soient r6export6s ou ali6n6s conform6ment aux r~glements
douaniers.
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4. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exondr6s des droits de doua-
ne et autres taxes.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article sont 6galement accord~es lorsque
Fentreprise de transport a~rien d~sign~e par rune des Parties Contractantes a conclu des
arrangements avec une autre entreprise de transport adrien qui b6n~ficie des memes exemp-
tions de la part de lautre Partie Contractante, en vue du pr~t ou du transfert sur le territoire
de lautre Partie Contractante, des objets sp6cifi6s au paragraphe I du present article.

Article 11. Capacitj

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties Contractantes
b6n6ficieront de possibilitds justes et 6gales dans lexploitation des services convenus sur
les routes sp~cifi6es dans l'Annexe au present Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, lentreprise de transport a6rien d6sign6e
de chacune des Parties Contractantes tiendra compte des int6rts de lentreprise de transport
adrien d6sign~e de lautre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfment atteinte
aux services que celle-ci assure sur ]a totalit6 ou sur une partie de la meme route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a~rien d6sign~es des
Parties Contractantes auront pour caract6ristique d'etre rigoureusement adapt6s aux besoins
du public en mati~re de transport sur les routes sp6cifi~es et auront pour objectif principal
d'assurer, selon un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6-
pondre aux besoins courants et normalement pr6visibles en mati~re de transport des passa-
gers, des marchandises et du courrier entre le territoire de la Partie Contractante qui a
d6sign6 lentreprise de transport a6rien et les pays de destination finale du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises y inclus du courrier embarqu6s ou d6-
barqu6s en des points des routes sp6cifi6es situ~s sur les territoires d'Etats, autres que celui
qui a ddsign l'entreprise de transport a6rien, sera assur6 conform6ment au principe gen6ral
selon lequel la capacit6 doit tre adapt6e :

a) aux exigences du trafic destination et en provenance du territoire de la Partie Con-
tractante qui a ddsign6 l'entreprise de transport a6rien;

b) aux exigences du trafic de ]a r6gion travers6e pour assurer les services convenus,
compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport a6rien
des Etats faisant partie de la r6gion;

c) aux exigences aff6rentes A l'exploitation de services adriens long-courriers.

5. Au plus tard quarante-cinq (45) jours avant ]a date A laquelle lexploitation des ser-
vices convenus prend cours, les entreprises de transport a6rien d6sign6es soumettront leurs
programmes d'exploitation, pour approbation, aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes. Ces programmes d'exploitation indiqueront notamment le type de service,
les types d'adronefs, les fr6quences de service et les horaires de vols. Ceci s'applique 6ga-
lement pour toute modification ult6rieure. Dans des cas particuliers, ce ddlai pourra 8tre r6-
duit moyennant le consentement des autorit6s adronautiques.
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Article 12. Rupture de charge

Lentreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties Contractantes peut effec-

tuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie Contractante pour les points au-
delsi, aux conditions suivantes :

a) la substitution est justifi6e pour des raisons de rentabilit6;

b) l'a~ronef assurant le service sur la section la plus 6loign6e du territoire de la Partie

Contractante qui a d6sign6 lentreprise de transport adrien assurera ce service uniquement
en correspondance avec l'a6ronef desservant la section la plus proche et son horaire devra
etre 6tabli en cons6quence; le premier arrivera au point de substitution pour prendre A. bord
du trafic transbord6 du deuxi~me ou d6barquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier

et la capacit6 sera ddtermin6e en tenant principalement compte de ce but;

c) lentreprise de transport a~rien ne peut se presenter au public, par voie de publicit6,
comme offrant un service A partir du point oii s'effectue le changement d'a6ronefs, sauf sti-
pulation contraire dans rAnnexe au present Accord;

d) dans le cas de tout vol A destination du territoire de lautre Partie Contractante ob

s'effectue le changement d'aronef, un seul vol est permis en provenance de ce territoire, Ai
moins que les autorit~s a6ronautiques de lautre Partie Contractante nautorisent plus d'un
vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes permettront qu'un tarif sur une des routes sp6cifi~es dans
rAnnexe soit 6tabli par une des entreprises de transport a6rien d6sign6es, si possible apr~s
concertation entre ces entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs appliquer au transport sur les services convenus entre les territoires des
Parties Contractantes seront fix6s Ai des taux raisonnables, compte tenu de tous les 16ments

d'appr6ciation pertinents, y compris l'int6rt des usagers, les frais d'exploitation, un b6n~fi-
ce raisonnable, les caract6ristiques du service, et, s'il convient les tarifs appliqu6s par
d'autres entreprises de transport a6rien sur la totalit6 ou une partie de la mme route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties Con-
tractantes et requs par celles-ci au moins soixante (60) jours avant la date propos6e pour

leur entr6e en vigueur. Les autoritds a6ronautiques pourront accepter un d6lai plus court
dans des cas particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de r6ception, les autorit6s
a6ronautiques de lune des Parties Contractantes nont pas exprim6 leur d6saccord aux auto-
ritds a6ronautiques de lautre Partie Contractante, les tarifs seront consid6r6s comme ap-
prouv6s et entreront en vigueur 5i ]a date indiqu6e dans le tarif propos6.

Si les autoritds a6ronautiques acceptent un d6lai plus court pour la pr6sentation d'un
tarif, elles peuvent 6galement convenir que le dM1ai dans lequel ravis de d6saccord doit etre

donn6 sera de moins de trente (30 ) jours.

4. Si un d6saccord a 6t6 exprim6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les
autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform6-



Volume 2239, 1-39842

ment aux dispositions de 1' article 17 du pr6sent Accord et s'efforceront de fixer le tarif de
commun accord.

5. Si les autoritds a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a 6
soumis aux termes du paragraphe 3 du prdsent article ou sur un tarif qu'elles devaient fixer
conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diffdrend sera r6g16 conform6ment aux
dispositions de 1' article 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes ne sont plus d'accord
sur un tarif 6tabli, elles devront en aviser les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie Con-
tractante et les entreprises de transport a6rien d6sign6es doivent essayer, si n6cessaire, de
parvenir A un accord.

Si, dans un d6lai de 90 (quatre-vingt-dix) jours A compter de la date de r6ception de
ravis de d6saccord, un nouveau tarif ne peut tre fixd conform6ment aux dispositions des
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les proc6dures pr6vues aux paragraphes 4 et 5 du pr6-
sent article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en vigueur
jusqu'au moment oi de nouveaux tarifs sont 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article ou de ' article 18 du pr6sent Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de lune ou de lautre
Partie Contractante ne Font approuv6, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de Far-
ticle 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposds et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s de com-
mun accord et qu'aucune entreprise de transport a6rien n'accorde de r6ductions sur ces ta-
rifs.

10. Sans pr6judice de l'application des dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6-
sent article, les entreprises de transport a6rien d6sign~es sont autoris~es A concurrencer, sur
les sections des services convenus sur lesquelles elles exercent des droits de trafic en vertu
de la cinqui~me libert6 de l'air, les tarifs appliqu6s pour les entreprises de transport a6rien
desservant les memes sections en vertu des troisi~me et quatri~me libert6s de lair.

Les tarifs appliqu6s par les entreprises de transport a6rien exploitant des services en
vertu de la cinqui~me libert6 de lair ne peuvent etre moins 6lev6s et leurs conditions tari-
faires ne peuvent &re moins restrictives que celles des entreprises de transport a6rien ex-
ploitant des services en vertu des troisi~me et quatri~me libert6s de lair.

Article 14. Personnel

1. Lentreprise de transport a6rien ddsign6e par rune des Parties Contractantes est auto-
ris6e, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de lautre Partie Contractante les
repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial, op6rationnel et technique requis
pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de lentreprise de transport a6rien ddsign6e, ces besoins en personnel peu-
vent 8tre assur6s par son propre personnel ex6cutif ou par celui de toute autre organisation,
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compagnie ou entreprise de transport a6rien opdrant sur le territoire de lautre Partie Con-
tractante et autoris6e A assurer de tels services sur ledit territoire.

3. Le personnel vis6 au paragraphe 1 du prdsent article devra se conformer aux lois et

r~glements en vigueur sur le territoire de lautre Partie Contractante. Chaque Partie Con-

tractante accordera, sur base de r6ciprocit6 et sans retard, les pennis de travail et autres do-
cuments analogues n6cessaires A ce personnel.

4. Dans la mesure oi le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractantes
exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail et autres documents analogues

le personnel qui exerce des fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien ddsign6e a le droit de proc6der A la vente de

titres de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie Contractante directement et, A son
grd, par l'interm6diaire de ses agents.

La vente peut se faire dans la monnaie du pays ou, si ]a 16gislation nationale le permet,

dans les monnaies librement convertibles d'autres pays.

Toute personne peut acqu6rir ces titres de transport dans les monnaies acceptdes pour

la vente par cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de transfdrer vers son pays

'exc6dent des recettes locales sur les d6penses locales. Ces transferts sont permis, sans res-
trictions, au taux de change applicable A ces transactions, ou s'il n'y en a pas au taux de

change pratiqu6 sur le march6 des paiements courants en vigueur le jour de lintroduction
de la demande de transfert par rentreprise de transport a6rien d6signe de rautre Partie

Contractante; ils ne seront pas assujettis a quelconques charges administratives et de chan-
ge sauf A celles que les banques demandent pour effectuer de tels conversions et envois d'ar-
gent.

3. Bas6 sur la r~ciprocit6, l'entreprise de transport a6rien d~signde par chaque Partie

Contractante aura droit A l'exemption de tout tribut sur les recettes que l'entreprise obtient
sur le territoire de lautre Partie Contractante de l'op6ration des services de transport a6rien
et de tout imp6t sur le montant de ses transactions ou de son capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin6e A 6viter la double

imposition et pr6voyant une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.

Article 16. Echange d'information

1. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront, dans toute

la mesure du possible, des informations concernant les autorisations en cours d61ivr6es a
leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie Contractante ou faisant es-
cale sur ce dernier, y compris des copies des certificats et autorisations en cours pour les

services sur les routes sp6cifi6es, ainsi que les modifications, les exemptions et les tableaux
des services autoris6s.
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2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e fournisse, le plus rapidement possible, aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
Contractante des copies des tarifs, tableaux, y compris toute modification y apport6e, ainsi
que toute autre information pertinente concernant l'exploitation des services, y compris les
informations relatives ii la capacit6 offerte sur chacune des routes sp6cifi6es, et toutes autres
informations requises, prouvant aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante
que les dispositions du pr6sent Accord sont dfment respect6es.

3. Chaque Partie Contractante veillera i ce que son entreprise de transport a6rien d6si-
gn~e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante les statistiques re-
latives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points
d'embarquement et de d6barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront p6riodique-
ment afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions relatives i l'application
des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les Parties Contractantes, ces consultations commence-
ront dans un d6lai de 60 (soixante) jours A compter de la date de r6ception d'une demande
A cet effet.

Article 18. Rglement des diffr rends

1. Si un diff6rend nait entre les Parties Contractantes au sujet 1interpr~tation ou de lap-
plication du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r6gler par
voie de n6gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gocia-
tions, elles pourront soumettre le diff6rend A la d6cision de quelque personne ou organisme
ou, au choix de lune ou de lautre des Parties Contractantes, A ]a d6cision d'un tribunal com-
posd de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit : chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours ii compter de la date A laquelle lune
delles reqoit de lautre Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage.
Ces deux arbitres s'entendent pour d6signer le troisi~me arbitre, dans un d61ai suppl6men-
taire de soixante (60) jours. Le troisi~me arbitre sera le repr6sentant d'un Etat tiers; il agira
en qualit6 de Pr6sident du tribunal et d6terminera le lieu de larbitrage.

Si lune ou lautre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6ai sp6-
cifi6, ou si le troisibme arbitre nest pas d6sign6 dans le dM1ai sp6cifi6, le Pr6sident du Con-
seil de l'Organisation de lAviation Civile Internationale pourra tre invit6 par iune ou
rautre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Chaque Partie Contractante s'engage A se conformer enti~rement A toute d6cision ou
sentence du tribunal arbitral conforme A sa 16gislation.

Si lune des Parties Contractantes ne se conforme pas it une telle d6cision, l'autre Partie
Contractante pourra appliquer I' article 5 du prdsent Accord.
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5. Les frais d'arbitrage seront partag~s i parts 6gales entre les Parties Contractantes.

A rticle 19. Modifications

I. Si l'une ou rautre des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier lune des
dispositions du present Accord, elle peut demander des consultations A I'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s adronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d~lai de
soixante (60) jours i compter de la date de la demande.

2. Si une convention adrienne multilatrale de caract&e g~nral, liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette Convention pr~vaudront. Des con-
sultations, telles que pr~vues au paragraphe I du present article pourront avoir lieu afin de
determiner dans quelle mesure le present Accord est affect6 par les dispositions de la con-
vention multilatrale.

3. Tout amendement ou modification entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 confirm6 par
un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. Dgionciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, ?i tout moment, notifier par 6crit i l'autre
Partie Contractante, par voie diplomatique, sa decision de d~noncer le present Accord. Cet-
te notification sera envoy6e simultan~ment i IOrganisation de rAviation Civile Internatio-
nale.

2. L'accord prendra fin 1 (un) an apr~s la date de reception de la notification par l'autre
Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de cette p~riode.

En 'absence d'un accuse de reception de la part de lautre Partie Contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir &6 reque 14 (quatorze) jours apr~s la date de sa r6ception par
lOrganisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 21. Enregistrement auprs de l'OACI

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistr6s auprbs
de lOrganisation de lAviation Civile Internationale.

Article 22. Entrge en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur par un 6change de notes diplomatiques, aprbs que
les deux Parties Contractantes auront accompli les formalit~s constitutionnelles qui leur
sont propres.

Par le mfme 6change de notes, l'Accord sign6 par les Parties Contractantes A Bruxelles,
le 19 septembre 1980 et ses Annexes, cesseront de produire leurs effets.
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En foi de quoi, les soussign6s dfment autoris6s cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Brasilia, le 18 novembre 1999, en franqais, n6erlandais et
portugais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

PIERRE CHEVALIER
Secr6taire d'Etat au Commerce ext6rieur,

adjoint au Ministre des Affaires 6trangbres

Pour le Gouvernement de la Rdpublique F6d6rative du Br6sil

LOUIS FELIPE LAMPREIA
Ministre des Relations Ext6rieures
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Annexe

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes de Is Belgique

Points de dUpart Points Points an Brisil Points au-deA
Interm~dlaires

Points n e gique 2 points sur la route Rio de Janeiro et Slo Buenos Aires
directe (Atlanique Paulo (tous deux Montevideo

Sud at Afrique, avec points co-terminaux) Santiago de Chili
exclusion do l'Europe)

A ddsignar
ulthsieurement

Zurich ou tout aim
point en Suisse

RcCa:s d Bhit

Points de ddpart Potnto Points en Belgklque Points au-delb
haterondIhr-es

Points au Brsi Cap Vert Points en Belgique Tel-Aviv
Casablanca Frankfurt

BerliD
Beijing

I. Les enepriss de transport arien designdes des deux Parties Contractantes peuvent omettre un ou
plusicurs points sur les routes convenues ct aussi lea op6re1 dars n orde diffrt sur un vol
quelconque A condition que lc point de d~part ou d'a.iv6e soit situd dans le pays dont ellcs
possadent la natonalait.

2. En aucun cas, cette clause ne permet mix transporteurs ddsinds de substituer ou d desservir des
points au-dcli comme points intrm6dinm on dcs points intcrn6dianres comma point au-dlI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E 0 GOVERNO DO REINO DA BtLGICA SOBRE TRANSPORTE AP-REO

o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

o Govemo do Reino da B6lgica
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Sendo Partes da ConvenyAo sobre Aviaggo Civil Intemacional, aberta
para assinatura em Chicago aos 7 de dezembro de 1944,

Desejando firmar um acordo complementar Aquela ConvenqAo com
vistas a estabelecer serviyos a6reos entre seus respectivos territ6rios e alkm, e de
promover, ao mAximo possivel, toda forma de cooperagao civil no setor dos
transportes a6reos,

Desejando garantir o mais alto nivel &e seguranga no transporte areo
intemacional,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO 10
Defini96es

Para os fins deste Acordo, a menos que o contexto exija de outra
ianeira:

a) o termo "Convenggo" significa a Conven Ao sobre Aviaq~o Civil
Intemacional, aberta para assinatura em Chicago no dia 7 de dezembro
de 1944, e inclui qualquer Anexo adotado de acordo corn o Artigo 90
daquela ConvenqAo e qualquer emenda aos Anexos ou A Conven9Ao
de acordo corn os seus Artigos 90 e 94, na medida em que esses
Anexos e emendas tenham entrado em vigor para ambas as Partes
Contratantes;
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b) o termo "Acordo" significa este Acordo, o seu Anexo e quaisquer
emendas ao Acordo ou ao Anexo;

c) o termo "autoridades aeroniuticas" significa, no caso da Repiblica
Federativa do Brasil, o Comandante da Aeroniutica e, no caso do
Reino da B6lgica, o Minist~rio das Comunica96es, ou, em ambos os
casos, qualquer pessoa ou autoridade autorizada a exercer quaisquer
fung6es no presente exercidas pelas autoridades acima mencionadas;

d) os termos "territdrio", "servigos areos", "servigo areo
intemacional", "empresa area" e "escala sem fins comerciais" t~m os
significados a eles respectivamente atribuidos nos Artigos 2' e 96 da
ConvenAo;

e) o termo "empresa area designada" significa uma empresa a6rea
que tenha sido designada e autorizada conforme os Artigos 3 e 4"
deste Acordo;

o a termo "servigos acordados" significa servigos adreos regulares
para o transporte de passageiros, carga e mala postal, separadamente
ou em combinaAo, nas rotas especificadas no Anexo ao presente
Acordo;

g) o termo "tarifas" significa qualquer dos seguintes:

i) a tarifa de passageiros cobrada por uma empresa area para o
transporte de passageiros e suas bagagens nos servigos areos e as
taxas e condi96es apficAveis aos serviqos conexos a tal transporte;

ii) o frete cobrado por uma empresa area para o transporte de
carga (exceto mala postal) nos servigos areos;

iii) as condi96es regendo a disponibilidade ou a aplicabilidade de tal
tarifa de passageiros ou frete, incluindo quaisquer vantagens
vinculadas A tarifa de passageiros ou ao frete;

iv) o valor da comissAo paga por uma empresa area a um agente,
relativa aos bilhetes vendidos ou aos conhecimentos areos
preenchidos por aquele agente para o transporte nos servigos
areos.

h) o termo "mudanga de aeronave" significa a operag9o de um dos
servigos acordados por uma empresa a6rea designada de modo que o
servigo seja oferecido, em urn trecho da rota, por aeronaves de
capacidade similar ou inferior das aeronaves que operam em outro
trecho;
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i) os termos "equipamento de bordo, equipamento de solo, provisio de
bordo, pegas de reposigao" tem os significados a eles respectivarnente
atribuidos no Anexo 9 da ConvengAo;

j) o termo "tarifa aeronAutica" significa urn prego cobrado As
empresas aereas pelo fomecimento de instala95es e servigos
aeroportuArios, de navegaAo aerea e de seguranqa da aviaado.

ARTIGO 20
Concessdo de Direitos

1. Salvo estipulagAo em contrArio no Anexo, cada Parte Contratante
concede A outra Parte Contratante os direitos a seguir especificados, para a
exploragao de servigos areos internacionais pela empresa area designada pela outra
Parte Contratante:

a) de sobrevoar o territ6rio da outra Parte Contratante;

b) de pousar no referido territ6rio, para fins n~o comerciais; e

c) fazer escalas nesse territ6rio, para a explorag o das rotas
especificadas no Anexo, a fim de embarcar e desembarcar
passageiros, carga e mala postal transportados em trAfego
intemacional, separadamente ou em combinaAo.

2. Nenhum dispositivo do parAgrafo 10 deste Artigo serA considerado como
concessAo, a urna empresa aerea designada de una Parte Contratante, do direito de
embarcar, no territ6rio da outra Pare Contratante, passageiros, bagagens, carga e
mala postal, transportados mediante pagamento ou em virtude de urn contrato de
locaAo, e destinados a outro ponto no territ6rio daquela Parte Contratante.

ARTIGO 30
Designagao para a OperaqAo de Servi9os

1. Cada Parte Contratante terA o direito de designar, por Nota diplomAtica
enderegada A outra Parte Contratante, urna empresa aerea para operar os servigos
acordados nas rotas especificadas no Anexo por essa Parte Contratante.

2. Cada Parte Contratante tem o direito de retirar por nota diplomAtica
enderegada A outra Parte Contratante a designaAo de urna empresa area e de
designar outra.
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ARTIGO 40
AutorizagAo para a Operago de Servigos

1. Ao receber a notificagfo de designagAo de uma das Partes Contratantes
nos termos do Artigo 30 do presente Acordo, as autoridades aeroniuticas da outra
Parte Contratante, de conformidade corn suas leis e regulamentos, concederao ser
demora, A empresa a6rea designada as autoriza96es necessirias A operago dos
servigos acordados para os quais essa empresa foi designada.

2. Ao receber tal autorizag9o, a empresa area poderA iniciar a operago
dos servigos acordados, total ou parcialmente, desde que cumpra os dispositivos
apliciveis deste Acordo e desde que as tarifas sejam fixadas em conformidade corn
os dispositivos do Artigo 13 deste Acordo.

ARTIGO 50
Revoga9Ao ou SuspensAo de Autorizago de Operag9o do Servigo

1. As autoridades aeronAuticas de cada Parte Contratante terAo o direito de
recusar, de cassar e de suspender autoriza96es para o exercicio dos direitos
especificados no Artigo 40 deste Acordo por empresa a~rea designada pela outra
Parte Contratante, e de impor condi96es, temporAria ou definitivamente, que
considerem necessArias para o exercicio desses direitos, caso tal empresa area:

a) nAo possa provar que esti habilitada a preencher as condi95es
determinadas de acordo corn as leis e regulamentos normal e
razoavelmente aplicados por essas autoridades em conformidade com
a Conveng9o, no que concerne As opera96es de servigos areos
intemacionais;

b) deixe de operar conforme as condi96es estabelecidas segundo este
Acordo;

c) deixe de cumprir as leis e regulamentos daquela Parte Coniratante;

d) nAo possa provar que parte substancial da propriedade e o controle
efetivo da ernpresa a6rea pertengam A Parte Contratante que a designou
ou a seus nacionais.

2. A menos que seja indispensAvel tomar medidas imediatas para impedir
infraQ5es As leis e regulamentos acima mencionados, os direitos enumerados no
parigrafo 1 do presente Artigo nAo serdo exercidos antes de consultas corn as
autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante, de conformidade corn o Artigo
17 do presente Acordo.
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ARTIGO 60
Aplicaq9o das Leis e dos Regulamentos

1. As leis e regulamentos de ura Parte Contratante em vigor relativos A
entrada, permanncia ou saida das aeronaves que oferecem servigos areos
intemacionais, bern como A operaqAo e A navega9Ao dessas aeronaves, serao
observados pela empresa area designada da outra Parte Contratante na entrada, saida
e no territ6rio da primeira Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de una das Partes Contratantes em vigor relativos
A entrada, saida, irAnsito, imigragAo, passaportes, alfandega, divisas, formalidades
sanitArias e quarentena serAo observados pela empresa a~rea designada da outra Parte
Contratante, por seus tripulantes e passageiros, ou em seu nome, para a carga e a mala
postal em transito, na entrada, saida e no interior do territ6rio dessa Parte Contratante.

Os passageiros em trAnsito no territ6rio de ura ou de outra das Partes
Contratantes s6 serAo submetidos a urn controle sumArio.

3. Nenhuma das Partes Contratantes darA tratamento mais favorAvel a sua
pr6pria empresa a~rea ou a outra empresa a~rea que ofere9a e garanta serviyos
internacionais anAlogos na aplicagAo de seus regulamentos mencionados nos
parAgrafos 10 e 20 deste Artigo, nem na utilizaAo dos aeroportos, das aerovias, dos
servigos de trAfego a~reo e das instala96es sob seu controle.

ARTIGO 70
Certificados e Licenyas

1. Certificados de aeronavegabilidade, certificados de habilitaAo e licengas,
emitidos ou convalidados por uma Parte Contratante e ainda em vigor, serdo
reconhecidos como vAlidos pela outra Parte Contratante para os objetivos de
operagao dos servigos acordados nas rotas especificadas no Anexo desde que tais
certificados ou licengas sejam emitidos ou convalidados mediante e em conformidade
corn as normas estabelecidas segundo a Conven9Ao.

2. Cada Parte Contratante, todavia, reserva-se o direito de recusar
reconhecer, para sobrev6o de seu pr6prio territ6rio, certificados de habilita Ao e
licengas concedidos aos seus prdprios nacionais pela outra Parte Contratante.

3. Caso os certificados e licenqas mencionados no parAgrafo 10 deste
Artigo tenham sido emitidos ou convalidados segundo normas diferentes daquelas
determinadas na Convenyio e caso esta diferenga tenha sido notificada A OrganizagAo
de Avia9Ao Civil Internacional, as autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante
poderAo solicitar consulta segundo o Artigo 17 deste Acordo para garantir que as
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normas em questAo ihe sAo aceitAveis. A impossibilidade de chegar-se a um consenso
quanto As quest6es relativas A seguranga dos v6os justificarA a aplicaAo do Artigo 50
deste Acordo.

ARTIGO 80
Seguranga de Avia9Ao

1. Em conformidade corn os direitos e obriga96es que ihes imp6e o Direito
Internacional, as Partes Contratantes reafirmam que sua obriga93o mdtua de proteger
a aviagao civil contra atos de interferencia ilicita, promovendo sua seguranga, constitui
parte integrante do presente Acordo. Sem limitar a generalidade de seus direitos e
obriga96es resultantes do Direito Intemacional, as Partes Contratantes atuar~o, em
particular, segundo as disposi96es da ConvenAo Relativa As InftaQ6es e a Certos
Outros Atos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em T6quio em 14 de

setembro de 1963, da ConvenAo para a RepressAo ao Apoderamento Ilicito de
Aeronaves, assinada na Haia em 16 de dezembro de 1970, e da ConvenAo para a
Repressdo de Atos Ilicitos contra a Seguranga da AviagAo Civil, assinada em
Montreal em 23 de setembro de 1971, ou de qualquer outra ConvenAo sobre
Seguranqa da AviaAo Civil que ambas as Partes tenham ratificado.

2. As Partes Contratantes concordam em fornecer mutuamente, mediante
solicitagao, toda a assist~ncia necessiria para prevenir atos de apoderamento ilicito de
aeronaves e outros atos ilicitos dirigidos contra a seguranga dessas aeronaves, seus
passageiros e tripula96es, aeroportos e instala95es e servigos de navegagao area, e
qualquer outra ameaga A seguranga da avia9Ao civil.

3. As Partes Contratantes atuarAo, em suas relag6es mituas, segundo as
disposi96es sobre a seguranga da avia9Ao estabelecidas pela OrganizaAo de Aviaao
Civil Intemacional e que se denominam Anexos A ConvengAo, na medida em que tais
disposiy6es sobre a seguranga sejam aplicAveis As Partes Contratantes; as Partes
Contratantes exigirAo que os operadores de aeronaves por elas matriculadas, os

operadores de aeronaves que tenham a sede principal ou residtncia permanente em
seu territ6rio e os operadores de aeroportos situados em seu territ6rio atuem em
conformidade com as referidas disposi96es sobre a seguran~a da aviaAo.

4. Cada Parte Contratante concorda em exigir que os operadores de
aeronaves observem as disposi96es sobre a seguranga da aviagAo mencionadas no
parAgrafo 30, exigidas pela outra Parte Contratante com relaAo a entrada, saida ou
perman~ncia no territdrio dessa outra Parte Contratante. Cada Parte Contratante
assegurar-se-i de que em seu territ6rio se aplicam efetivamente medidas adequadas

para proteger a aeronave e inspecionar os passageiros, a tripulagAo, a bagagem de
mAo, as bagagens, a carga e a proviso de bordo, antes e durante o embarque ou
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perman~ncia da aeronave. Cada uma das Partes Contratantes examinarA tamb6m de
modo favorAvel toda solicitagAo da outra Parte Contratante, com vistas a adotar
medidas especiais e razoAveis de seguranga para combater uma ameaga especifica.

5. Em caso de incidente ou ameaga de incidente de apoderamento ilicito de
aeronaves civis ou de outros atos ilicitos contra a seguranga de tais aeronaves, de
seus passageiros e tripulagao, de aeroportos ou instala96es e servigos de navegagAo
airea, as Partes Contratantes assistir-se-o mutuamente, facilitando as comunica95es e
outras medidas apropriadas, destinadas a p6r termo, de forma rApida e segura, a tal
incidente ou ameaga.

6. Se uma Parte Contratante deixar de cumprir as disposi96es relativas A
seguranga da aviagao que estAo enunciadas no presente Artigo, as autoridades
aeronAuticas da outra Parte Contratante poderAo solicitar a convocaAo de consultas
imediatas com as autoridades aeronAuticas da citada Parte Contratante. Na
impossibilidade de se chegar a uma solugqo satisfat6ria no prazo de 30 (trinta) dias,
ficari justificada a aplica9Ao do Artigo 50 do presente Acordo.

ARTIGO 90
Direitos de Uso

1. Os direitos impostos no territ6rio de uma das Partes Contratantes A
empresa a~rea designada da outra Parte Contratante para o uso dos aeroportos e de
outras instala95es de navegaAo area pelas aeronaves da empresa area designada da
outra Parte Contratante nao devem ser maiores do que aqueles impostos a uma
empresa a&ea nacional da primeira Parte Contratante que oferega servigos
internacionais semelhantes.

2. Cada Parte Contratante encorajari a realizaiAo de consultas sobre tarifas
aeroniuticas entre suas autoridades competentes e as empresas areas designadas que
se utilizem dos servigos e as facilidafrs proporcionados por aquelas autoridades,
quando factivel por interm6dio das organizag6es representativas das empresas aereas.
Propostas de alterag~o nas tarifas aeronAuticas deverAo ser comunicadas a tais
usurios com razoivel antecedancia, para permitir-lhes expressar seus pontos de vista
antes que as altera9oes sejam feitas.

ARTIGO 10
Direitos Alfandeg~rios e Impostos

1. Cada Parte Contratante isentarA a empresa area da outra Parte
Contratante de restri96es de importaqdo, direitos alfandegirios, impostos, taxas de
inspegAo e outros direitos nacionais, regionais e locais e encargos sobre aeronaves,
combustiveis, 61eos lubrificantes, suprimentos t6cnicos de consumo, partes
sobressalentes incluindo motores, equipamentos comuns de aeronaves, mantimentos
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para aeronaves (incluindo bebidas, fumo e outros produtos destinados A venda para
passageiros em quantidades limitadas durante o v6o) e outros artigos destinados a
serem utilizados unicamente para a operagao ou manuten9Ao das aeronaves da
empresa a6rea designada pela outra Parte Contratante que oferecer os servigos
acordados, bern como os estoques de passagens areas, conhecimentos areos,
qualquer material impresso que leve gravado a insignia da empresa e material
publicitArio gratuitamente distribuido pela empresa a~rea designada.

2. As isen95es concedidas segundo este Artigo serAo aplicadas aos itens
citados no parAgrafo 10 deste Artigo, quer esses objetos sejam ou nAo utilizados ou
consumidos inteiramente no territ6rio da Parte Contratante que concedeu a isen9Ao
quando:

a) introduzidos no territ6rio de uma Parte Contratante por ou em nome
da empresa area designada da outra Parte Contratante desde que nao
sejam vendidos no territ6rio da Parte Contratante que concedeu a
isenqao;

b) mantidos a bordo das aeronaves da empresa adrea designada de
uma Parte Contratante desde a chegada at6 a saida do territ6rio da
outra Parte Contratante;

c) introduzidos a bordo das aeronaves da empresa area designada de
uma Parte Contratante no territ6rio da outra Parte Contratante e
destinados ao uso na opera9Ao dos servigos acordados.

3. 0 equipamento comum das aeronaves, o equipamento de solo, como
tamb~m o material e o suprimento normalmente mantido a bordo das aeronaves da
empresa area designada de qualquer Parte Contratante poderdo ser desembarcados
no territ6rio da outra Parte Contratante somente com a aprova9Ao das autoridades
alfandegArias daquele territ6rio. Em tal caso, poderAo ser colocados sob supervisao
das ditas autoridades ati que sejam re-exportados ou alienados de acordo com os
regulamentos alfandegArios.

4. Bagagens e carga em trdnsito direto serAo isentas de direitos
alfandegArios e outras taxas.

5. As isenq5es previstas neste Artigo tamb~m s~o concedidas quando a
empresa area da Parte Contratante tiver firmado acordos com outra empresa area
que receba as mesmas isenq6es da outra Parte Contratante, tendb' em vista o
empr~stimo ou o deslocamento no territ6rio da outra Parte Contratante dos objetos
mencionados no parAgrafo 10 deste Artigo.
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ARTIGO 11
Capacidade

1. HaverA oportunidade justa e igual para as empresas areas designadas
das Partes Contratantes operarem os servigos acordados nas rotas especificadas no
Anexo ao presente Acordo.

2. Na operagAo dos servigos acordados, a empresa area designada de
cada Parte Contratante levarA em conta os interesses da empresa a~rea designada da
outra Parte Contratante, a fim de nAo afetar indevidamente os servigos
proporcionados pela ltima em toda ou em parte da mesma rota.

3. Os servigos acordados proporcionados pelas empresas areas
designadas das Partes Contratantes terAo como caracteristica ura relagAo estrita com
as necessidades do ptiblico para o transporte nas rotas especificadas e terAo como
objetivo primArio a provisAo, em niveis razoAveis de aproveitamento, de capacidade
adequada para atender As necessidades comuns e normalmente previsiveis para o
transporte de passageiros, carga e mala postal entre o territ6rio da Parte Contratante
que designou a empresa area e os paises de destino final do trAfego.

4. 0 transporte de passageiros e carga, incluindo mala postal, embarcados
e desembarcados em pontos nas rotas especificadas que n~o no territ6rio da Parte
Contratante que designou a empresa area, serA determinado de acordo com o
principio geral de que a capacidade serA relacionada com:

a) a demanda de trAfego de e para o territ6rio da Parte Contratante
que tenha designado a empresa area;

b) a demanda de trAfego da regiAo atrav~s da qual passa o servigo
acordado, levando em conta outros servigos estabelecidos pelas
empresas areas dos Estados compreeendidos naquela regiio; e

c) os requisitos de operagAo de v6os de longa duragAo.

5. As empresas areas submeterAo A aprovagAo, num prazo mAximo de 45
(quarenta e cinco) dias antes da operagAo dos servigos acordados, os programas para
operagio As autoridades aeronAuticas das duas Panes Contratantes. Estes incluirlo o
tipo de serviqos, os tipos de aeronaves, as freqtincias e os horArios dos v6os. Isto
se aplica, igualmente, a toda modifica9Ao ulterior. Em casos especificos esse prazo
poderA ser reduzido corn a aprovagAo das autoridades aeronAuticas.
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ARTIGO 12
Mudanga de Aeronave

A empresa area designada por uma Parte Contratante poderA realizar
uma mudanga de aeronave no territ6rio da outra Parte Contratante para pontos alim,
desde que cumpra as seguintes condig6es:

a) a substitui~go deveri ser justificada em termos de rentabilidade;

b) a aeronave que oferecer o servigo no trecho mais distante do
territ6rio da Parte Contratante que designou a empresa a6rea garantirA
o servigo unicamente de acordo corn a aeronave que operar no trecho
mais pr6ximo e seu horfrio de v6o serA determinado em fungo disso;
a primeira chegarA at6 o ponto de substituigo para levar o trffego da
segunda aeronave ou desembarcar o tr~fego que serA tornado a bordo
por esta iltima, e a capacidade serA determinada levando-se em
consideragAo principalmente este objetivo;

c) a empresa area nAo poderA ser apresentada ao pdlblico atrav~s de
publicidade por oferecer urn servigo a partir do ponto em que se
realiza a substituigAo de aeronaves, a menos que o Anexo estabelega
de outra maneira;

d) em todo v6o corn destino ao territ6rio da outra Parte Contratante
onde se realizar a substituig9o de aeronaves un s6 v6o serA autorizado
oriundo deste territ6rio, exceto se aprovado mais de urn v6o pelas
autoridades aeron~.uticas da outra Parte Contratante.

ARTIGO 13
Tarifas

1. As Panes Contratantes admitirAo que urna tarifa em una das rotas
especificadas no Anexo seja estabelecida por urna das empresas areas designadas, se
possivel ap6s acordo entre essas empresas a~reas.

2. As tarifas a serem aplicadas para o transporte nos servigos acordados
entre os territ6rios das Partes Contratantes serio estabelecidas em niveis razoAveis,
levando-se em considera~go todos os fatores pertinentes, inclusive o interesse dos
usufrios, o custo de operagAo, lucro razoAvel, caracteristicas do servigo e, quando
adequado, as tarifas cobradas por outras empresas areas operando em toda ou parte
da mesma rota.
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3. As tarifas serdo submetidas A aprovagdo das autoridades aeronAuticas
das Partes Contratantes e recebidas por estas pelo menos 60 (sessenta) dias antes da
data proposta para sua entrada em vigor. As autoridades aeroniuticas podem aceitar
urn prazo mais curto em casos particulares.

Se, num prazo de 30 (trinta) dias contados da data de recebimento, as
autoridades aeroniuticas de uma das Partes Contratantes nAo tiverem expresso a sua
discordAncia As autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante, as tarifas serio
consideradas aprovadas e entrarAo em vigor na data indicada na tarifa proposta.

Caso as autoridades aeronAuticas aceitem um prazo mais curto para a
apresentago de ura tarifa, estas poderAo igualmente acordar que o prazo do aviso de
discordancia seja inferior a 30 (trinta) dias.

4. Se urn aviso de discordincia tiver sido dado, segundo o parAgrafo 30
deste Artigo, as autoridades aeronAuticas das Partes Contratantes realizaro consultas
em conformidade com o Artigo 17 do presente Acordo e se esforgargo para fixar a
tarifa de comum acordo.

5. Se as autoridades aeronAuticas nAo puderem chegar a um acordo a respeito da
tarifa que ihes tenha sido submetida, nos termos do parAgrafo 30 deste Artigo, nem
sobre a fixa Ao de qualquer tarifa, nos termos do parAgrafo 40 deste Artigo, a
controv&sia seri solucionada em conformidade corn as disposi96es do Artigo 18
deste Acordo.

6. Se as autoridades aeronAuticas de uma das Partes Contratantes nAo
estiverem de acordo corn uma tarifa fixada, as autoridades aeroniuticas da outra Parte
Contratante serAo notificadas e as empresas a6reas designadas procurargo, se
necessArio, chegar a um entendimento.

Se, no prazo de 90 (noventa) dias a contar da data do recebimento do
aviso de discordAncia, ura nova tarifa n~o puder ser fixada em conformidade corn as
disposig6es previstas nos parigrafos 20 e 30 deste Artigo, os procedimentos
indicados nos parAgrafos 40 e 5' deste Artigo serio aplicados.

7. As tarifas estabelecidas conforme as disposiy6es do presente Artigo
permanecerdo em vigor at6 que novas tarifas sejam estabelecidas, nos termos das
disposi96es deste Artigo, ou do Artigo 18 deste Acordo.

8. Nenhuma tarifa vigorarA se as autoridades aeron uticas de qualquer ura
das Partes Contratantes estiverem em desacordo corn a mesma, salvo sob as
disposig6es previstas no parAgrafo 40 do Artigo 18 deste Acordo.
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9. As autoridades aeronAuticas de ambas as Partes Contratantes se
esforqarao para assegurar que as tarifas impostas e cobradas correspondam As tarifas
aprovadas por ambas as autoridades aeronAuticas e nenhurna empresa a6rea conceda
abatimento sobre tais tarifas.

10. As empresas areas estAo autorizadas a fazer concorrncia nos trechos
dos servigos acordados onde estas exercerem direitos de trifego de 5' liberdade do ar
As tarifas aplicadas pelas empresas areas que operam nos mesmos trechos de 33 e 4'
liberdades do ar, sem que para isso prejudiquern a aplicagAo dos dispositivos dos
parAgrafos precedentes deste Artigo.

As tarifas cobradas pelas empresas a6reas que operam serviqos de 53
liberdade do ar nAo serAo menos elevadas e suas condi95es tarifArias ndo serAo menos
restritivas do que aquelas das empresas areas que operam servigos de 33 e 4'
liberdades do ar.

ARTIGO 14
Pessoal

1. A empresa a6rea designada por uma das Partes Contratantes estA
autorizada, com base na reciprocidade, a manter no territ6rio da outra Parte
Contratante representantes e empregados dos setores comercial, operacional e t6cnico
necessArios A exploraAo dos servigos acordados.

2. A critrio da empresa a6rea designada, as necessidades em termos de
pessoal poderAo ser preenchidas por seu pr6prio pessoal executivo ou pelo pessoal
de outra organizagAo, companhia ou empresa a6rea que opere no territ6rio da outra
Parte Contratante e esteja autorizada a realizar tais servigos nesse territ6rio.

3. 0 pessoal mencionado no parAgrafo 1 deste Artigo deverA cumprir as
leis e regulamentos em vigor no territ6rio da outra Parte Contratante. Cada Parte
Contratante concederA na base de reciprocidade e sem demora carteiras de trabalho e
outros documentos andlogos necessArios a tais funcionArios.

4. Na medida em que permitirem as leis nacionais, as duas Partes
Contratantes isentarko da obrigaAo de obter carteiras de trabalho e outros
documentos anAlogos o pessoal que exercer fun96es temporArias.

ARTIGO 15
Vendas e Receitas

1. Cada empresa a6rea designada tem o direito de vender os bilhetes de
passagem no territ6rio da outra Parte Contratante diretamente e, a seu crit6rio, por
intermdio de seus agentes.



Volume 2239, 1-39842

A venda poderA ser em moeda do pais e, contanto que a legisla9Ao
nacional o permita, em moedas livremente conversiveis de outros paises.

Qualquer pessoa poderA adquirir esses bilhetes nas moedas aceitas para
a venda por essa empresa aerea.

2. Cada empresa a6rea designada terA o direito de transferir para o seu pais
receitas locais excedentes As somas locais desembolsadas. Essas transfer ncias serAo
permitidas sem restri9Ao, A taxa de cAmbio aplicivel a essas transages ou, quando
nAo houver taxa de cAmbio, corn base na "taxa & cAmbio" praticada no mercado
para os pagamentos correntes, aplicAveis no dia do pedido de transfer ncia pela

empresa a6rea designada da outra Parte Contratante, e nAo estardo sujeitas a quaisquer
encargos administrativos e de cAmbio, exceto os normalmente cobrados pelos bancos
na execuAo de tais conversio e remessa.

3. Com base na reciprocidade, a empresa a6rea designada de cada Parte

Contratante teri o direito A isengAo de todo tributo nas receitas que a empresa obtenha
no territ6rio da outra Parte Contratante da opera9Ao dos servigos de transporte a6reo,
e de todo imposto sobre o montante de neg6cios ou capital da mesma.

Este dispositivo nAo serA aplicAvel se uma ConvenqAo destinada a evitar
a bitributagAo prevendo uma isen9Ao anAloga estiver em igor entre as duas Partes
Contratantes.

ARTIGO 16
Intercdmbio de InforrnagAo

1. As autoridades aeronAuticas das duas Partes Contratantes trocarAo, na
medida do possivel, informa6es relativas As autoriza95es em vigor nas suas
empresas a6reas designadas no que tange A operagAo de servigos corn origemr/destino
e escala no territ6rio da outra Parte Contratante inclusive emitindo c6pias de
certificados e das autoriza es em vigor relativos aos servigos areos nas rotas
especificadas, bern como emendas, isen96es e tabelas de servigos autorizados.

2. Cada Parte Contratante assegurarA que sua empresa area forneqa As
autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante o mais rApido possivel c6pias das
tarifas, tabelas e emendas, bem como toda informa9Ao pertinente relativa A operaAo
dos servigos, inclusive a capacidade em cada uma das rotas especificadas e qualquer
informagAo requisitada que prove As autoridades aeronAuticas da outra Parte
Contratante que os dispositivos deste Acordo sAo realmente respeitados.
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3. Cada Parte Contratante assegurari que sua empresa a~rea designada
fomega As autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante estatisticas relativas ao
trifego transportado nos servigos acordados, indicando os pontos de embarque e
desembarque.

ARTIGO 17
Consultas

1. As autoridades aeronAuticas das Partes Contratantes fardo consultas
entre si periodicamente corn vistas a garantir uma estreita colaboragao quanto a todas
as quest6es relativas A aplicagdo dos dispositivos deste Acordo e de seu Anexo.

2. Tais consultas comegar~o dentro de urn prazo de 60 (sessenta) dias a
partir da data de recebimento de tal solicita9go, exceto se acordado diferentemente
pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 18
Soluggo de Controv~rsias

1. Se uma controv~rsia surgir entre as Partes Contratantes quanto A
interpretagAo ou aplicagAo deste Acordo, as Partes Contratantes se esforgarao
primeiramente para resolv8-la por via de negocia6es.

2. Se as Partes Contratantes nAo chegarem a um acordo por via de
negociag6es, poderAo submeter a controv~rsia A decisAo de qualquer pessoa ou
organismo, ou, a crit~rio de uma ou de outra das Partes Contratantes, a decisao de um
tribunal composto por tr~s Arbitros.

3. 0 tribunal arbitral 6 formado como segue: cada urna das Partes
Contratantes nomearA um Arbitro nurn prazo de 60 (sessenta) dias contados da data
em que uma delas receber da outra Parte Contratante, por via diplornAtica, urna
solicitagAo de arbitragem. Esses dois Arbitros chegarAo a um acordo para designar o
terceiro Arbitro em urn prazo adicional de 60 (sessenta) dias. 0 terceiro Arbitro
representarA um terceiro Estado, atuari na qualidade de presidente do tribunal e
determinarA o local da arbitragem.

Se urna ou outra Parte Contratante ndo nomear um Arbitro no prazo
especificado, ou se o terceiro Arbitro n~o for designado no prazo especificado, o
Presidente do Conselho da Organiza9go de Aviagdo Civil Internacional poder ser
convidado por uma Parte Contratante a nomear um Arbitro ou rbitros segundo o
caso.
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4. Cada Parte Contratante deverA, consistente corn a sua legislago
nacional, acatar integralmente qualquer decisAo ou sentenga do tribunal arbiiral.

Se uma das Partes Contratantes nio concordar corn tal decisdo, a outra
Parte Contratante poderi aplicar o Artigo 50 deste Acordo.

5. As despesas de arbitragem serlo divididas igualmente entre as Partes
Contratantes.

ARTIGO 19
Emendas

1. Caso uma Parte Contratante deseje realizar emendas a um dispositivo
deste Acordo, esta poderA solicitar consultas A outra Parte Contratante. Tais
consultas, que poderao ser feitas entre as autoridades aeroniuticas por meio de
discussAo ou por correspondfncia, comegarao no prazo de 60 (sessenta) dias
contados da data da solicitaqAo.

2. Se uma convengao geral multilateral sobre avia9ao entrar em vigor em
relasio a ambas as Partes Contratantes, prevalecerAo os dispositivos de tal
ConvenAo. Consultas, conforme o parigrafo 10 deste Artigo, poderAo ser mantidas
com vistas a determinar o grau em que este Acordo 6 afetado pelos dispositivos da
convengAo multilateral.

3. Qualquer emenda ou modificaAo entrarA em vigor quando confrmada
por troca de notas diplomiticas.

ARTIGO 20
Denfincia

1. Cada Parte Contratante poderA, a qualquer momento, notificar a outra
Parte Contratante, por escrito atravds dos canais diplomiticos, de sua decisao de
denunciar este Acordo.

Tal notificago serA feita simultaneamente A Organizado de Avia9Ao Civil
Intemacional.

2. 0 Acordo deixarA de viger 1 (um) ano apds a data do recebimento da
notifica9Ao pela outra Parte Contratante, a menos que seja retirada, de comum acordo,
antes de expirar esse periodo.

Se o recebimento da notificaAo n~o for acusado pela outra Parte
Contratante, essa notificag9o serA considerada recebida 14 (quatorze) dias apds seu
recebimento pela Organizagao de AviaAo Civil Intemacional.
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ARTIGO 21
Registro na OACI

Este Acordo e qualquer emenda a ele serdo registrados na OrganizagAo
de Aviagdo Civil Internacional.

ARTIGO 22
Entrada em Vigor

1. 0 presente Acordo entrari em vigor por troca de notas diplomAticas
ap6s a conclus~o dos procedimentos constitucionais de cada Parte Contratante.

Pela mesma troca de Notas, o Acordo firmado pelas Partes Contratantes
em Bruxelas, em 19 de setembro de 1980, e anexos, deixarA de produzir seus efeitos.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Govemos, assinam o presente Acordo.

Feito em , em de de 1999, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, frances e holand6s, sendo todos os textos
igualmente aut6nticos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

REINO
FEDERATIVA DO BRASIL

PELO GOVERNO DO

DA BtLGICA
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ANEXO
Quadro de Rotas

1. Rotas do Brasil

Pontos de partida Pontos intermedidrios Pontos na B6lgica Pontos alum
Pontos no Brasil. Cabo Verde, Pontos na B6lgica. Tel Aviv,

Casablanca. Frankfurt,
Berlim,
Pequim.

2. Rotas da Bd1gica

Pontos de partida Pontos intermedidrios Pontos no Brasil Pontos alm
Pontos na B61gica 2 pontos sobre a rota Rio de Janeiro e Sao Buenos Aires,

direta (Atlntico Sul e Paulo Montevid~u,
Africa, corn exclusdo da (pontos co- Santiago do Chile.
Europa) a designar terminais).
posteriormente,
Zurique ou outro ponto
na Suiga.

Notas:

1. As empresas areas designadas das duas Partes Contratantes podem omitir urn ou
mais pontos sobre as rotas acordadas e tamb~m operi-las em uma ordem
diferente em um v6o qualquer, corn a condigAo de que o ponto de partida ou
chegada seja situado no pais de sua nacionalidade.

2. Em nenhum caso esta clAusula permite As empresas a6reas designadas
substituir ou operar pontos alum como pontos intermediArios ou pontos
intermediArios como pontos alum.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the Kingdom of Belgium, and the Government of the Federative
Republic of Brazil, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories and to pro-
mote, to the fullest extent possible, all forms of civil cooperation in the air transport sector;

Desiring to ensure the highest degree of safety in international air transport;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes any annex adopted un-
der article 90 of that Convention and any amendment of the annexes of the Convention un-
der articles 90 and 94 thereof so far as those annexes and amendments have entered into
force for both Contracting Parties;

(b) The term "Agreement" means this Agreement, the Annex thereto, and any modifi-
cations to the Agreement or to the Annex;

(c) The term "aeronautical authorities" means: in the case of the Kingdom of Belgium,
the Ministry of Communications and, in the case of the Federative Republic of Brazil, the
Ministry of Aeronautics or, in both cases, any other authority or person empowered to per-
form any of the functions currently exercised by the said authorities;

(d) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in articles 2 and
96 of the Convention;

(e) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with articles 3 and 4 of this Agreement;

(f) The term "agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the carriage of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

(g) The term "tariffs" has any of the following meanings:
(i) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on

air services and the rates and conditions applicable to auxiliary services;
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(ii) The freight charged by an airline for the carriage of cargo (with the exception of
mail) on air services;

(iii) The conditions governing the availability or application of such fare or freight
charge, including any advantage connected with the passenger fare or freight charge;

(iv) The amount of the commission paid by an airline to an agent for tickets sold or
airway bills issued by the agent for carriage on air services;

(h) The term "change of gauge" means the operation of the agreed services by a desig-
nated airline in such a way that certain sections of the route are flown by aircraft with a ca-
pacity similar to or less than the capacity of aircraft used on another section;

(i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores" and "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in annex 9 of the Convention;

(j) The term "aeronautical tariff" means the price charged to airlines for the provision
of airport facilities or services relating to air navigation or aviation security.

Article 2. Granting of rights

1. Unless otherwise stipulated in the Annex, each Contracting Party shall grant to the
other Contracting Party the following rights for the purpose of operating international air
services by the airline designated by the other Contracting Party:

(a) The right to overfly the territory of the other Contracting Party;

(b) The right to make stops in that territory for non-traffic purposes;

(c) The right to make stops in that territory, during the operation of the routes specified
in the Annex, in order to embark and disembark passengers, cargo and mail carried as in-
ternational traffic, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the right to embark in the territory of the other Contracting
Party passengers, baggage, cargo or mail for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. Designation for operation of services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, through a diplomatic note
addressed to the other Contracting Party, an airline for the purpose of operating the agreed
services on the routes specified in the Annex for that Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right, through a diplomatic note addressed to
the other Contracting Party, to withdraw the designation of an airline and to designate an-
other airline.

Article 4. Authorization to operate services

1. Upon receipt of a notice of designation issued by one Contracting Party pursuant to
article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall,
in accordance with its laws and regulations, without delay grant to the airline so designated
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the appropriate authorizations to operate the agreed services for which the airline has been
designated.

2. Upon receipt of such authorizations, the airline may begin to operate the agreed ser-
vices, in whole or in part, provided that it complies with the applicable provisions of this
Agreement and that the tariffs are established in accordance with the provisions of article
13 of this Agreement.

Article 5. Revocation or suspension of authorization to operate services

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold, revoke, suspend or, if it deems them necessary to the exercise of such rights, impose

temporary or permanent conditions on the rights specified in article 4 of this Agreement
with respect to the airline designated by the other Contracting Party, in the event that the
airline in question:

(a) Cannot show that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws
and regulations normally and reasonably applied to the operation of international air ser-
vices by the said authorities in conformity with the Convention;

(b) Does not comply with the conditions prescribed under this Agreement;

(c) Does not comply with the laws and regulations of that Contracting Party;

(d) Is unable to prove that substantial ownership and effective control of the airline are
vested in the Contracting Party which designated the airline or in its nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the aforementioned
laws and regulations, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be exercised
only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party, in

conformity with article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into, stay in
and departure from its territory of aircraft engaged in international air services and the op-
eration and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated airline of
the other Contracting Party upon entry into, departure from or while within the territory of
the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and depar-
ture from its territory, transit, immigration, passports, customs, currency, health formalities
and quarantine shall be complied with by the designated airline of the other Contracting
Party and by or on behalf of its crews and passengers, and for cargo and mail in transit, upon
entry into, departure from and while within the territory of the other Contracting Party.

Passengers in transit in the territory of either Contracting Party shall be subject only to
a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline offering or providing similar international services in the application of
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its regulations specified in paragraphs I and 2 of this article or in the use of airports, air-
ways, air traffic services and facilities under its control.

Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting
Party for the purpose of operating the agreed services on the routes specified in the Annex,
provided that such certificates or licences have not expired and that they have been issued
or rendered valid in conformity with the standards established under the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid
for the purpose of flights above its own territory certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party.

3. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this article were issued or
rendered valid according to standards different from those established under the Conven-
tion, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation Organiza-
tion, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consultations
in accordance with article 17 of this Agreement with a view to ensuring that the standards
in question are acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement in matters re-
garding flight safety will constitute grounds for the application of article 5 of this Agree-
ment.

Article 8. Aviation security

1. In conformity with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their mutual obligation to protect civil aviation against any unlaw-
ful act in order to promote security is an integral part of this Agreement. Without prejudice
to their rights and obligations in general under international law, the Contracting Parties
shall act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Oth-
er Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16
December 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safe-
ty of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and the provisions of any
other convention concerning the security of civil aviation that they have ratified.

2. The Contracting Parties shall, upon request, provide each other with all necessary
assistance to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the
safety of aircraft, passengers, crews, airports and air navigation facilities and services, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, comply with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as annexes to the Convention, to the extent that such security provisions are applicable
to the Contracting Parties; they shall require operators of aircraft of their registry or opera-
tors who have their principal place of business or permanent residence in their territory and
operators of airports in their territory to comply with such aviation security provisions.
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4. Each Contracting Party shall undertake to require aircraft operators to comply with

the aviation security provisions specified in paragraph 3 which the other Contracting Party

stipulates for entry into, departure from and stay in its territory. Each Contracting Party
shall ensure that appropriate measures are effectively applied in its territory to ensure the

protection of aircraft and the inspection of passengers, crews, carry-on items, baggage, car-

go and aircraft stores prior to and during the boarding or parking of the aircraft. Each Con-
tracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other

Contracting Party for special and reasonable security measures to provide protection
against a specific threat.

5. In the event of an incident or threat of an incident involving unlawful seizure of civil

aircraft or any other unlawful act against the safety of the aircraft concerned, their passen-

gers and crews, airports and air navigation facilities and services, the Contracting Parties

shall assist each other by facilitating communications and other appropriate measures de-
signed to terminate the incident or threat thereof swiftly and safely.

6. If a Contracting Party deviates from the aviation security provisions in this article,

the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate consul-
tations with the aeronautical authorities of that Contracting Party. Failure to reach a satis-

factory agreement within a period of thirty (30) days shall constitute grounds for the

application of article 5 of this Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-

line of the other Contracting Party for the use of airports and other air navigation facilities

by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher
than those imposed on a national airline of the first Contracting Party operating similar in-

ternational services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations on these user charges between

its competent authorities and the designated airlines using the services and facilities pro-
vided by those authorities, where practicable through the airlines' representative organiza-

tions. Reasonable notice of any proposal for changes in user charges shall be given to the
users to enable them to express their views before changes are made.

Article 10. Customs and excise duties

1. Each Contracting Party shall exempt the airline of the other Contracting Party from
import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national, region-

al or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical sup-
plies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including

beverages, tobacco and other products to be sold in limited quantities to passengers during

the flight) and other items intended for use solely in connection with the operation or ser-
vicing of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party operating the

agreed services, as well as on ticket stock, airway bills, printed matter which bears the in-
signia of the airline and publicity material distributed without charge by that designated air-
line.
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2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph I of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, but not disposed of in the territory of the Con-
tracting Party that granted the exemption;

(b) Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party from
the time of arrival in the territory of the other Contracting Party until the time of departure
therefrom;

(c) Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular aircraft equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contract-
ing Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the competent customs authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of those authorities until such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for in this article shall also be granted where the designat-
ed airline of one Contracting Party has contracted with another airline which enjoys such
exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the territory of the
other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunities for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate the agreed services on the routes specified in the Annex to this
Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall conform closely to the requirements of the public for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party which
has designated the airline and the countries of ultimate destination.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo, and mail taken up and discharged at
points on the specified routes in the territories of States other than the State designating the
airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be related
to:
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(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) The traffic requirements of the region crossed in order to provide the agreed servic-
es, taking into account the other transport services provided by the airlines of the States of
the region;

(c) The requirements of long-haul airline operation.

5. The designated airlines shall, not later than forty-five (45) days prior to initiating the
agreed services, submit their proposed flight programmes for approval by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties. The flight programmes shall include the type of
service, type of aircraft, frequencies and flight schedules. This shall likewise apply to any
later changes. In special cases, this time period may be reduced, subject to the consent of
the aeronautical authorities.

Article 12. Change of gauge

The airline designated by one Contracting Party may change gauge in the territory of
the other Contracting Party for points beyond under the following conditions:

(a) The change is justified for reasons of cost-effectiveness;

(b) The aircraft operating the service over the furthest section of the territory of the
Contracting Party which designated the airline shall operate the service solely through con-
nection with the aircraft operating over the nearest section, and its schedule shall be deter-
mined accordingly; the first aircraft shall arrive at the change-over point to take on board
traffic transferred from the second aircraft or to put down traffic to be taken on board by
the latter, and the capacity shall be determined mainly in the light of that purpose;

(c) The airline may not advertise itself to the public as offering a service from the point
at which the change of aircraft takes place, unless otherwise stipulated in the Annex to this
Agreement;

(d) In the case of any flight to the territory of the other Contracting Party where the
change of aircraft is to take place, only one flight from that territory shall be permitted, un-
less the aeronautical authorities of the other Contracting Party authorize more than one
flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow a tariff for one of the routes specified in the An-
nex to be determined by one of the designated airlines, if possible after consultation be-
tween the airlines.

2. The tariffs to be charged for carriage on the agreed services between the territories
of the Contracting Parties shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including the interests of users, cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service, and, where appropriate, the tariffs charged by other airlines op-
erating over all or part of the same route.
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3. The tariffs shall be submitted for approval by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties and received by them at least sixty (60) days before the proposed date for
their entry into force. The aeronautical authorities may agree to a shorter time period in spe-
cial cases.

If, within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified their dissatisfaction to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, such tariffs shall be considered to be acceptable and shall enter
into force on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
shall be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this article, or on a tariff determined under paragraph 4 of this article, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one Contracting Party become dissatisfied with an
established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Contracting
Party and the designated airlines shall attempt, where necessary, to reach an agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction a new tariff cannot be established in accordance with paragraphs 2 and 3 of this ar-
ticle, the procedures set out in paragraphs 4 and 5 of this article shall apply.

7. The tariffs determined in accordance with the provisions of this article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall enter into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provisions of article 18, paragraph 4, of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs mutually agreed by them and
that no airline offers rebates on such tariffs.

10. Without prejudice to the application of the provisions of the preceding paragraphs
of this article, the designated airlines shall be authorized to compete, on the sections of the
agreed services over which they exercise traffic rights under the fifth freedom of the air,
with the tariffs applied for airlines serving the same sections under the third and fourth free-
doms of the air.

The tariffs applied by the airlines operating the services under the fifth freedom of the
air shall be no higher, and their tariff conditions shall be no less restrictive, than those of
airlines operating services under the third and fourth freedoms of the air.
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Article 14. Staff

1. The designated airline of one Contracting Party shall be authorized, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party the representatives
and commercial, operational and technical staff required in connection with the operation
of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be met by its
own executive personnel or by using the services of any other organization, company or
airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized to provide
such services in that territory.

3. The staff referred to in paragraph I of this article shall be subject to the laws and
regulations in force in the territory of the other Contracting Party. Each Contracting Party
shall, on the basis of reciprocity and without delay, grant work permits and other similar
documents needed for such staff.

4. To the extent permitted under national law, the two Contracting Parties shall exempt
staff performing temporary duties from the need to obtain work permits or other similar
documents.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall have the right to sell air tickets in the territory of the
other Contracting Party, directly and, at its discretion, through its agents.

The sale may be made in the currency of the country or, if its national legislation so
permits, in freely convertible currencies of other countries.

Any person may purchase air tickets in the currencies accepted for sale by that airline.

2. Each designated airline shall have the right to transfer to its country the excess of
local revenues over local expenditure. Such transfers shall be effected, without restriction,
on the basis of the official exchange rates applicable to such transactions or, where there is
no official exchange rate, at the foreign exchange market rates for current payments appli-
cable on the day of submission of the request for transfer by the designated airline of the
other Contracting Party; they shall not be subject to any administrative or exchange charges
except for those which the banks require for such currency exchanges and money transfers.

3. On the basis of reciprocity, the airline designated by each Contracting Party shall be
entitled to exemption from any form of taxation on revenues derived by the airline in the
territory of the other Contracting Party from the operation of air services, and from any tax
on its transactions or capital.

This provision shall not apply if a convention for the avoidance of double taxation pro-

viding for similar exemption is in force between the two Contracting Parties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall to the extent possi-
ble exchange information concerning the current authorizations extended to their respec-
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tive designated airlines for the operation of services to, through and from the territory of
the other Contracting Party, including copies of current certificates and authorizations for
services on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized
route schedules.

2. Each Contracting Party shall ensure that its designated airline provides to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, as rapidly as possible, copies of tariffs,
route schedules, including any amendment thereto, and all other relevant information con-
cerning the operation of the services, including information on the capacity provided on
each of the specified routes, and any further information required to satisfy the aeronautical
authorities of the other Contracting Party that the provisions of this Agreement are being
duly observed.

3. Each Contracting Party shall ensure that its designated airline provides the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party with statistics relating to the traffic carried
on the agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the imple-
mentation of the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Unless otherwise agreed by the two Contracting Parties, such consultations shall be-
gin within sixty (60) days of the date of receipt of a request to that effect.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may refer
the dispute for decision to some person or body or, at the discretion of either Contracting
Party, to a tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by one
Contracting Party through the diplomatic channel of a request for arbitration from the other
Contracting Party. These two arbitrators shall by agreement appoint a third arbitrator within
a further period of sixty (60) days. The third arbitrator shall be a national of a third State,
he shall act as president of the tribunal and shall determine the place where the arbitration
will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case may be.

4. Each Contracting Party undertakes to comply fully with any decision or ruling of the
arbitral tribunal in accordance with its legislation.
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If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting

Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

5. The costs of arbitration shall be shared equally between the Contracting Parties.

Article 19. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provision of this

Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions, which may be held between aeronautical authorities and may be held through discus-
sion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of

the request.

2. If a general multilateral convention on air transport enters into force in respect of

both Contracting Parties, its provisions shall prevail. Consultations in accordance with
paragraph I of this article may be held with a view to determining the extent to which this

Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any amendment or modification shall enter into force when it has been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

I. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through the diplo-

matic channel to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Or-
ganization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by mutual agreement before the

expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the date of its receipt by
the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration with ICAO

This Agreement and any modification thereof shall be registered with the International

Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

This Agreement shall enter into force through an exchange of diplomatic notes once
the two Contracting Parties have completed their internal constitutional formalities.

By this same exchange of notes, the Agreement signed by the Contracting Parties in
Brussels on 19 September 1980 and its Annexes shall cease to have effect.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Brasilia, on 18 November 1999, in duplicate in the French, Dutch and Portu-
guese languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PIERRE CHEVALIER

Secretary of State for Foreign Trade
Deputy to the Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Louis FELIPE LAMPREIA

Minister for Foreign Relations
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Annex

Route schedule

1. Belgian routes

Points of departure Intermediate points Points in Brazil Points beyond

Points in Belgium Two points on the direct route Rio de Janeiro Buenos Aires
(South Atlantic and Africa, and So Paulo Montevideo
excluding Europe) to be (both joint Santiago
determined in due course terminal points)

Zurich or any other point in
Switzerland

2. Brazilian routes

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Points beyond

Points in Brazil Cape Verde Points in Tel Aviv
Casablanca Belgium Frankfurt

Berlin
Beijing

Notes

The designated airlines of the two Contracting Parties may omit one or more points on the

agreed routes and may also operate the points in a different order on any flight provided that the

point of departure or arrival is situated in the country of their nationality.

2 In no case does this clause allow designated airlines to substitute or serve points beyond as

intermediate points, or intermediate points as points beyond.




